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EUROPEAN AGREEMENT' CONCERNING THE WORK OF CREWS
OF VEHICLES ENGAGED IN INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT (AETR)

The Contracting Parties,
Being desirous of promoting the development and improvement of the interna-

tional transport of passengers and goods by road,
Convinced of the need to increase the safety of road traffic, to make regulations

governing certain conditions of employment in international road transport in ac-
cordance with the principles of the International Labour Organisation, and jointly to
adopt certain measures to ensure the observance of those regulations,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement
(a) "Vehicle" means any motor vehicle or trailer; this term includes any

combination of vehicles.
(b) "Motor vehicle" means any self-propelled road vehicle which is normally

used for carrying persons or goods by road or for drawing, on the road, vehicles used
for the carriage of persons or goods; this term does not include agricultural tractors.

(c) "Trailer" means any vehicle designed to be drawn by a motor vehicle and
includes semi-trailers.

(d) "Semi-trailer" means any trailer designed to be coupled to a motor vehicle
in such a way that part of it rests on the motor vehicle and that a substantial part of
its weight and of the weight of its load is borne by the motor vehicle.

I Came into force in respect of the following States on 5 January 1976, i.e., the one hundred eightieth day after the

date of deposit of the eighth instrument of ratification or accession, in accordance with article 16 (4):

Date of deposit of the instrument
State of ratification or accession (a)

N orw ay ........................................................ 28 O ctober 1971
Spain* ......................................................... 3 January 1973 a,
Sweden ........................................................ 24 A ugust 1973
Portugal ....................................................... 20 September 1973
Greece...................................................... 11 January 1974 a
Yugoslavia ..................................................... 17 December 1974 a
A ustria ........................................................ 11 June , 1975

'With a declaration of application to Berlin (West).)

Subsequently, the Agreement came into force for the following State on the one hundred arid eightieth day after the
date of deposit of an instrument of ratification or accession, in accordance with article 16 (5).

State Date of deposit of the instrument
of ratification or accession (a)

Czechoslovakia* ................................................ 5 December 1975 a
(With effect from 3 June 1976.)

*See p. 171 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon accession.
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(e) "Combination of vehicles" means coupled vehicles which travel on the road
as a unit.

(f) "Permissible maximum weight" means the maximum weight of the laden
vehicle declared permissible by the competent authority of the State in which the
vehicle is registered.

(g) "Road transport" ["carriage by road"] means
(i) any journey by road of a vehicle, whether laden or not, intended for the carriage

of passengers and having more than eight seats in addition to the driver's seat;
(ii) any journey by road of a vehicle, whether laden or not, intended for the carriage

of goods;
(iii) any journey which involves both a journey as defined in either (i) or (ii) of this

definition and, immediately before or after the said journey, the conveyance of
the vehicle by sea, rail, air or inland waterway.
(h) "International road transport" ["international carriage by road"] means

road transport which involves the crossing of at least one frontier.
(i) "Regular passenger services" means services for the transport of passengers

at specified intervals on specified routes; such services may take up or set down
passengers at predetermined stopping points.

Terms of carriage covering in particular operating schedules (timetable, fre-
quency), tariffs and the obligation to carry shall be specified in operating rules or
equivalent documents approved by the competent public authorities of the Contract-
ing Parties and published by the carrier before they are put into effect, in so far as
such terms are not already laid down in laws and regulations or in administrative pro-
visions.

Any service by whatever person organized catering only for specific categories
of passengers to the exclusion of others, such as a service for the carriage of workers
to and from their place of work and of schoolchildren to and from school, shall also
be treated as a regular service in so far as it complies with the conditions set out in the
first sub-paragraph of this definition.

(j) "Driver" means any person, whether wage-earning or not, who drives the
vehicle even for a short period, or who is carried on the vehicle in order to be
available for driving if necessary.

(k) "Crew member" means the driver or either of the following, whether wage-
earning or not
(i) a driver's mate, i.e., any person accompanying the driver in order to assist him in

certain manoeuvres and habitually taking an effective part in the transport
operations, though not a driver in the sense of paragraph (j) of this article;

(ii) a conductor, i.e., any person who accompanies the driver of a vehicle engaged in
the carriage of passengers and is responsible in particular for the issue or check-
ing of tickets or other documents entitling passengers to travel on the vehicle.
(1) "Week" means any period of seven consecutive days.
(m) "Daily rest period" means any uninterrupted period in accordance with ar-

ticle 6 of this Agreement during which a crew member may freely dispose of his time.
(n) "Off-duty period" means any uninterrupted period of at least fifteen

minutes, other than the daily rest period, during which a crew member may freely
dispose of his time.
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(o) "Occupational activities" means the activities represented by items 6, 7 and
7a in the daily sheet of the individual control book shown in the annex to this Agree-
ment.

Article 2. SCOPE
1. This Agreement shall apply in the territory of each Contracting Party to all

international road transport performed by any vehicle registered in the territory of
the said Contracting Party or in the territory of any other Contracting Party.

2. Nevertheless,
(a) if, in the course of an international road transport operation one or more crew

members do not leave the national territory in which they normally exercise their
occupational activities, the Contracting Party for that territory shall be free not
to apply to him or them the provisions of this Agreement;

(b) unless the Contracting Parties whose territory is used agree otherwise, this
Agreement shall not apply to the international road transport of goods per-
formed by a vehicle having a permissible maximum weight not exceeding
3.5 tons;

(c) two Contracting Parties with adjoining territories may agree that the provisions
of the domestic laws and regulations of the State in which the vehicle is registered
and the provisions of arbitral awards and collective agreements in force in that
State shall alone be applicable to international road transport confined to their
two territories if the vehicle concerned:
- does not while in one of those territories travel beyond a zone contiguous to

the frontier and defined by agreement between the two Contracting Parties
as a frontalier zone, or

- crosses one of those territories in transit only;
(d) Contracting Parties may agree that the provisions of the domestic laws and

regulations of the State in which the vehicle is registered and the provisions of ar-
bitral awards and collective agreements in force in that State shall alone be appli-
cable to certain international road transport operations confined to their terri-
tories and covering a distance of less than 100 km from the point of departure to
the point of arrival of a vehicle, and to regular passenger services.

Article 3. APPLICATION OF SOME PROVISIONS OF THE AGREEMENT TO ROAD TRANS-
PORT PERFORMED BY VEHICLES REGISTERED IN THE TERRITORIES OF NON-
CONTRACTING STATES

1. Each Contracting Party shall apply in its territory, in respect of interna-
tional road transport performed by any vehicle registered in the territory of a State
which is not a Contracting Party to this Agreement, provisions not less strict than
those laid down in articles 5, 6, 7, 8, 9, 10 and 11, and in article 12, paragraphs 1, 2, 6
and 7, of this Agreement.

2. However, any Contracting Party shall be free not to apply the provisions of
paragraph I of this article
(a) to the international carriage of goods by road by a vehicle whose permissible

maximum weight does not exceed 3.5 tons,
(b) to international road transport confined to its territory and to the territory of an

adjoining State which is not a Contracting Party to this Agreement if the vehicle
concerned does not while in its territory travel beyond a zone contiguous to the
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frontier and defined as a frontalier zone or if it crosses its territory in transit
only.

Article 4. GENERAL PRINCIPLES

1. In all international road transport to which this Agreement applies, the
undertaking and crew members shall observe in the matter of rest periods, driving
periods and manning, the rules laid down by domestic laws and regulations in the
district of the State in which the crew member normally exercises his occupational ac-
tivities and by arbitral awards or collective agreements in force in that district; the
rest periods and driving periods shall be calculated in conformity with the said laws
and regulations, arbitral awards or collective agreements. In so far as the rules thus
applicable are not at least as strict as the provisions of articles 6, 7, 8, 9, 10 and 11 of
this Agreement the latter provisions shall be observed.

2. Except by special agreement between the Contracting Parties concerned or
except to the extent that pursuant to article 2, paragraph 2, of this Agreement certain
provisions of this Agreement are not applied, no Contracting Party shall enforce
observance of the provisions of its domestic laws and regulations regarding the mat-
ters dealt with in this Agreement by undertakings of another Contracting Party, or
by crew members of vehicles registered by another Contracting Party, in cases where
the said provisions are stricter than those of this Agreement.

Article 5. CONDITIONS TO BE FULFILLED BY DRIVERS

1. The minimum age of drivers engaged in the international road transport of
goods shall be:
(a) for vehicles of a permissible maximum weight not exceeding 7.5 tons, 18 years;
(b) for other vehicles:

(i) 21 years, or
(ii) 18 years where the person concerned holds a certificate of professional com-

petence recognized by the Contracting Party in whose territory the vehicle is
registered and confirming the completion of a training course for drivers of
vehicles intended for the carriage of goods by road. However, in the case of
drivers whose age is less than 21 years any Contracting Party may
- prohibit them from driving such vehicles in its territory even if they hold

the certificate aforesaid; or
- restrict permission to drive such vehicles to those who hold certificates

which it recognizes as having been issued after the completion of a train-
ing course for drivers of vehicles intended for the carriage of goods by
road equivalent to the course prescribed by its own domestic laws and
regulations.

2. If under the provisions of article 10 of this Agreement two drivers are re-
quired to be on board, one of the drivers shall have reached the age of 21 years.

3. Drivers engaged in the international road transport of passengers shall have
reached the age of 21 years.

4. Drivers of vehicles shall be responsible and trustworthy. They shall possess
sufficient experience and the qualifications essential to the performance of the ser-
vices required.

Article 6. DAILY REST PERIOD

1. (a) Except in the cases referred to in paragraphs 3 and 4 of this article,
every crew member assigned to the international road transport of goods shall have
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had a daily rest period of not less than eleven consecutive hours in the period of
twenty-four hours preceding any time when he is exercising one of his occupational
activities.

(b) The daily rest period referred to in sub-paragraph (a) of this paragraph
may, not more than twice in the course of any one week, be reduced to not less than
nine consecutive hours provided that the rest period can be taken at the crew
member's normal place of residence; or, not more than twice in the course of any one
week, to not less than eight consecutive hours in cases where for operational reasons
the rest period cannot be taken at the crew member's normal place of residence.

2. (a) Except in the cases referred to in paragraphs 3 and 4 of this article,
every crew member assigned to the international road transport of passengers shall
have had, in the period of twenty-four hours preceding any time when he is exercising
one of his occupational activities, either:
(i) a daily rest period of not less than ten consecutive hours, which shall not be

reduced during the week; or
(ii) a daily rest period of not less than eleven consecutive hours, which may be re-

duced twice a week to not less than ten consecutive hours and twice a week to not
less than nine consecutive hours, provided that in the latter two cases the
transport operation shall include a scheduled break of not less than four con-
secutive hours, or two scheduled breaks each of not less than two consecutive
hours and that during these breaks the crew member shall neither exercise any of
his operational activities nor perform any other work as an occupation.
(b) The individual control book referred to in article 12 of this Agreement

shall contain particulars showing the daily rest system applied during the current
week to the crew member assigned to the international road transport of passengers.

3. If the vehicle is manned by two drivers and has no bunk enabling crew mem-
bers to lie down comfortably, each crew member shall have had a daily rest period of
not less than ten consecutive hours during the period of twenty-seven hours
preceding any time when he is exercising one of his occupational activities.

4. If the vehicle is manned by two drivers and has a bunk enabling crew
members to lie down comfortably, each crew member shall have had a daily rest
period of not less than eight consecutive hours during the period of thirty hours
preceding any time when he is exercising one of his occupational activities.

5. The rest periods specified in this article shall be taken outside the vehicle;
however, if the vehicle has a bunk enabling crew members to lie down comfortably,
the rest periods may be taken on that bunk provided that the vehicle is stationary.

Article 7. DAILY DRIVING PERIOD, MAXIMUM WEEKLY
AND FORTNIGHTLY DRIVING PERIOD

1. The total driving time between two consecutive daily rest periods as pre-
scribed by article 6 of this Agreement, which driving time is hereinafter referred to as
the "daily driving period", shall not exceed eight hours.

2. In the case of drivers of vehicles other than vehicles as referred to in article
10 of this Agreement the daily driving period may, by derogation from the provisions
of paragraph 1 of this article, be extended to nine hours not more than twice in one
week.

3. The driving time may not exceed forty-eight hours in one week or ninety-
two hours in one fortnight.
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Article 8. MAXIMUM CONTINUOUS DRIVING PERIODS
1. (a) No continuous driving period shall exceed four hours except where the

driver cannot reach a convenient stopping place or his destination; in such a case the
driving period may be extended by not more than thirty minutes, provided that the
use of this option does not result in a breach of the provisions of article 7 of this
Agreement.

(b) Any driving period which is interrupted only by breaks not meeting at least
the provisions of paragraph 2 or paragraph 3 of this article shall be deemed to be con-
tinuous.

2. (a) For drivers of vehicles as referred to in article 10 of this Agreement,
driving shall be interrupted for not less than one hour at the end of the period re-
ferred to in paragraph 1 of this article.

(b) This break may be replaced by two uninterrupted breaks of not less than
thirty minutes each, spaced out over the daily driving period in such a way that the
provisions of paragraph 1 of this article are complied with.

3. (a) For drivers of vehicles other than vehicles as referred to in article 10 of
this Agreement, and where the daily driving period does not exceed eight hours, driv-
ing shall be interrupted for not less than thirty consecutive minutes at the end of the
period referred to in paragraph 1 of this article.

(b) This break may be replaced by two uninterrupted breaks of not less than
twenty minutes each or by three uninterrupted breaks of not less than fifteen minutes
each, which may all be spaced out over the driving period referred to in paragraph 1
of this article or may in part fall within that period and in part immediately follow it.

(c) If the daily driving period exceeds eight hours the driver shall be required to
discontinue driving during not less than two uninterrupted periods of thirty minutes.

4. During breaks as referred to in paragraphs 2 or 3 of this article the driver
shall not engage in any occupational activity other than supervision of the vehicle
and its load. However, if the vehicle is manned by two drivers the requirements of
paragraph 2 or 3 of this article shall be deemed to be met if the driver who is having
his break does not engage in any of the activities falling under item 7a in the daily
sheet of the individual control book referred to in article 12 of this Agreement.

Article 9. WEEKLY REST PERIOD
1. In addition to the daily rest periods referred to in article 6 of this Agree-

ment, every crew member shall have a weekly rest period of not less than twenty-four
consecutive hours which shall be immediately preceded or followed by a daily rest
period conforming to the provisions of the said article 6.

2. (a) However, during the period from 1 April to 30 September inclusive the
weekly rest period referred to in paragraph 1 of this article may be replaced, for crew
members of vehicles used for the international road transport of passengers, by a rest
period of not less than sixty consecutive hours to be taken in full before the expiry of
any maximum period of fourteen consecutive days. This rest period shall be immedi-
ately preceded or followed by a daily rest period conforming to the provisions of arti-
cle 6 of this Agreement.

(b) The provisions of this paragraph shall not apply to crew members of vehi-
cles used on regular passenger services.

Article 10. MANNING
In the case of

(a) a combination of vehicles including more than one trailer or semi-trailer; or of
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(b) a combination of vehicles used for the carriage of passengers where the permissi-
ble maximum weight of the trailer or semi-trailer exceeds 5 metric tons; or of

(c) a combination of vehicles used for the carriage of goods where the permissible
maximum weight of the combination of vehicles exceeds 20 metric tons,

the driver shall be accompanied by another driver from the start of the journey, or be
replaced by another driver after 450 kin, if the distance to be travelled between two
consecutive daily rest periods exceeds 450 km.

Article 11. EXCEPTIONAL CASES

Provided that there is no detriment to road safety, the driver may depart from
the provisions of articles 6, 7, 8 and 10 of this Agreement in case of danger, in case of
force majeure, to render aid, or as a result of a breakdown, to the extent necessary to
ensure the safety of persons, of the vehicle or of its load and to enable him to reach a
suitable stopping place or, according to circumstances, the end of his journey. The
driver shall record in the individual control book the nature of and reason for his de-
parture from those provisions.

Article 12. INDIVIDUAL CONTROL BOOK

1. Every driver or driver's mate shall enter in an individual control book, as the
day proceeds, a record of his occupational activities and rest periods. He shall keep
the book with him and produce it whenever required by the control authorities.

2. The specifications with which the control book must comply and the re-
quirements to be met in keeping the records are set out in the annex to this Agree-
ment.

3. The Contracting Parties shall take all necessary measures concerning the
issue and control of individual control books, and, in particular, measures required
to prevent the simultaneous use of two such books by the same crew member.

4. Every undertaking shall keep a register of the individual control books it
uses; the register shall show at least the name of the driver or driver's mate to whom
the book is issued, the driver's or driver's mate's signature in the margin, the number
of the book, the date of issue to the driver or driver's mate and the date of the last
daily sheet completed by the driver or driver's mate before final return of the control
book to the undertaking after use.

5. Undertakings shall keep the used books for a period of not less than twelve
months after the date of the last entry and shall produce them together with the
registers of issue, at the request of the control authorities.

6. At the beginning of an international road transport operation every driver
or driver's mate shall have with him an individual control book conforming to the
specifications in the annex to this Agreement, in which the data relating to the seven
days preceding that on which the transport operation begins shall be entered.
However, if domestic laws and regulations of the State where the driver or driver's
mate exercises his occupational activities do not prescribe the obligation to use an in-
dividual control book conforming to the specifications in the annex to this Agree-
ment for road transport operations which are not international, it will suffice if the
data relating to the "uninterrupted rest period before coming on duty" and the "daily
driving periods" during the seven days concerned appear against items 12 and 13 of
the daily sheets or in the weekly report of the individual control book conforming to
the specifications in the annex to this Agreement.

7. It shall be open to any Contracting Party, in the case of a vehicle registered
in a State which is not a Contracting Party to this Agreement, merely to require, in

Vol. 993,1.14533



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

lieu of an individual control book conforming to the specifications in the annex to
this Agreement, papers made out in the same form as the daily sheets of the said
book.

Article 13. SUPERVISION BY THE UNDERTAKING

1. The undertaking shall so organize road transport operations that crew
members are able to comply with the provisions of this Agreement.

2. It shall make a regular check of driving periods, hours of other work and
rest periods by referring to all documents at its disposal such as the individual control
books. Should it discover any breach of this Agreement it shall take prompt action to
end it and to avoid its repetition, for example by changing hours of work and routes.

Article 14. MEASURES OF ENFORCEMENT OF THE AGREEMENT

1. Each Contracting Party shall adopt all appropriate measures to ensure ob-
servance of the provisions of this Agreement, in particular by road checks and checks
performed on the premises of undertakings. The competent administrations of the
Contracting Parties shall keep one another informed of the general measures
adopted for this purpose.

2. The Contracting Parties shall assist one another with a view to ensuring due
and proper implementation of this Agreement and effective control; in particular,
each Contracting Party undertakes to verify by spot checks of the individual control
books that the requirements of this Agreement are being observed during interna-
tional road transport performed by vehicles registered in its territory.

3. If a Contracting Party discovers a serious breach of the provisions of this
Agreement committed by a person residing in the territory of another Contracting
Party, the administration of the first Party shall inform the administration of the
other Party of the breach discovered and of the penalty, if any, imposed.

Article 15. TRANSITIONAL PROVISIONS
If this Agreement enters into force under the provisions of its article 16,

paragraph 4, before 31 December 1973, the Contracting Parties agree that until that
date:
(a) by derogation from the provisions of article 7, paragraphs I and 2, of this Agree-

ment the total driving time (daily driving period) between two consecutive daily
rest periods as prescribed by article 6 of this Agreement shall not exceed nine
hours, whatever the vehicle or combination of vehicles driven;

(b) any reference made in this Agreement to the provisions of its article 7,
paragraphs 1 and 2, shall be construed as being made to the provisions of sub-
paragraph (a) of this article.

FINAL PROVISIONS

Article 16
1. This Agreement shall be open for signature until 31 March 1971,* and

thereafter for accession, by States members of the Economic Commission for
Europe and States admitted to the Commission in a consultative capacity under
paragraph 8 of the Commission's terms of reference.

2. This Agreement shall be ratified.

In conformity with the decision taken by the Working Party on Road Transport at its forty-fourth session to
postpone the closing date for the period for which AETR is open for signature from 31 December 1970 to 31 March 1971.
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3. The instruments of ratification or accession shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

4. This Agreement shall enter into force on the one hundred and eightieth day
after the date of deposit of the eighth instrument of ratification or accession.

5. In respect of each State which ratifies, or accedes to, this Agreement after
the deposit of the eighth instrument of ratification or accession as referred to in
paragraph 4 of this article, the Agreement shall enter into force one hundred and
eighty days after the deposit by that State of its instrument of ratification or acces-
sion.

Article 17
1. Any Contracting Party may denounce this Agreement by notice addressed

to the Secretary-General of the United Nations.
2. The denunciation shall take effect six months after the date on which the

Secretary-General receives notice thereof.

Article 18
This Agreement shall cease to have effect if for any period of twelve consecutive

months after its entry into force the number of Contracting Parties is less than three.

Article 19
1. Any State may, at the time of signing this Agreement or of depositing its

instrument of ratification or accession or at any time thereafter, declare by notifica-
tion addressed to the Secretary-General of the United Nations that the validity of the
Agreement shall be extended to all or any of the territories for the international rela-
tions of which it is responsible. The Agreement shall apply to the territory8or terri-
tories named in the notification as from the one hundred and eightieth day after
receipt of the notification by the Secretary-General or, if on that day the Agreement
has not yet entered into force, as from the date of its entry into force.

2. Any State which has made a declaration under the preceding paragraph
making this Agreement applicable to a territory for whose international relations it is
responsible may denounce the Agreement separately in respect of that territory in
conformity with the provisions of article 17 hereof.

Article 20
1. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the inter-

pretation or application of this Agreement shall so far as possible be settled by nego-
tiation between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be submitted to arbi-
tration if any one of the Contracting Parties concerned in the dispute so requests and
shall accordingly be referred to one or more arbitrators selected by agreement be-
tween the Parties in dispute. If within three months from the date of the request for
arbitration the Parties in dispute are unable to agree on the selection of an arbitrator
or arbitrators, any of those Parties may request the Secretary-General of the United
Nations to appoint a single arbitrator to whom the dispute shall be referred for deci-
sion.

3. The decision of the arbitrator or arbitrators appointed under the preceding
paragraph shall be binding on the Contracting Parties in dispute.
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Article 21
1. Any State may, at the time of signing, ratifying, or acceding to, this Agree-

ment, declare that it does not consider itself bound by article 20, paragraphs 2 and 3
hereof. The other Contracting Parties shall not be bound by the said paragraphs with
respect to any Contracting Party which has entered such a reservation.

2. If at the time of depositing its instrument of ratification or accession a State
enters a reservation other than that provided for in paragraph 1 of this article, the
Secretary-General of the United Nations shall communicate the reservation to the
States which have previously deposited their instruments of ratification or accession
and have not since denounced this Agreement. The reservation shall be deemed to be
accepted if none of the said States has, within six months after such communication,
expressed its opposition to acceptance of the reservation. Otherwise the reservation
shall not be admitted, and, if the State which entered the reservation does not with-
draw it the deposit of that State's instrument of ratification or accession shall be
without effect. For the purpose of the application of this paragraph the opposition of
States whose accession or ratification is, in virtue of this paragraph, without effect
by reason of reservations entered by them, shall be disregarded.

3. Any Contracting Party whose reservation has been adopted in the Protocol
of signature of this Agreement or who has entered a reservation pursuant to para-
graph 1 of this article, or made a reservation which has been accepted pursuant to
paragraph 2 of this article may at any time withdraw such reservation by a notifica-
tion addressed to the Secretary-General.

Article 22
1. After this Agreement has been in force for three years any Contracting Par-

ty may, by a notification addressed to the Secretary-General of the United Nations,
request that a conference be convened for the purpose of revising the Agreement.
The Secretary-General shall notify all Contracting Parties of the request and shall
convene a revision conference if not less than one-third of the Contracting Parties
signify their assent to the request within a period of four months from the date of the
notification by the Secretary-General.

2. If a conference is convened in conformity with the preceding paragraph the
Secretary-General shall notify all the Contracting Parties and invite them to submit
within a period of three months such proposals as they wish the conference to con-
sider. The Secretary-General shall circulate to all Contracting Parties the provisional
agenda for the conference, together with the text of such proposals, not less than
three months before the date on which the conference is to meet.

3. The Secretary-General shall invite to any conference convened under this
article all the States referred to in article 16, paragraph 1, of this Agreement.

Article 23
1. Any Contracting Party may propose one or more amendments to this

Agreement. The text of any proposed amendment shall be communicated to the
Secretary-General of the United Nations, who shall communicate it to all Contract-
ing Parties and inform thereof all the other States referred to in article 16, paragraph
1, of this Agreement.

2. Within a period of six months from the date on which the proposed amend-
ment is communicated by the Secretary-General, any Contracting Party may inform
the Secretary-General:
(a) that it has an objection to the amendment proposed; or
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(b) that, although it intends to accept the proposal, the conditions necessary for
such acceptance are not yet fulfilled in its State.
3. If a Contracting Party sends to the Secretary-General a communication

such as is provided for in paragraph 2 (b) of this article, it may, so long as it has not
notified the Secretary-General of its acceptance of the proposed amendment, submit
an objection to the proposed amendment within a period of nine months following
the expiry of the six-month period provided for its communication.

4. If an objection to the proposed amendment is stated in accordance with the
terms of paragraphs 2 and 3 of this article, the amendment shall be deemed not to
have been accepted and shall be of no effect.

5. If no objection to the proposed amendment has been stated under
paragraphs 2 and 3 of this article, then the amendment shall be deemed to have been
accepted as from the date specified below:
(a) if no Contracting Party has sent a communication to the Secretary-General

under paragraph 2 (b) of this article: on the expiry of the period of six months
referred to in paragraph 2 of this article;

(b) if any Contracting Party has sent a communication to the Secretary-General
under paragraph 2 (b) of this article: on the earlier of the following two dates:
- the date by which all the Contracting Parties which sent such communica-

tions have notified the Secretary-General of their acceptance of the pro-
posal, subject to the proviso that, if all the acceptances were notified before
the expiry of the period of six months referred to in paragraph 2 of this arti-
cle, this date shall be taken to be the date of expiry of the said six-month
period;

- the date of expiry of the period of nine months referred to in paragraph 3 of
this article.

6. Any amendment deemed to be accepted shall enter into force three months
after the date on which it was deemed to be accepted.

7. The Secretary-General shall as soon as possible notify all Contracting Par-
ties whether an objection to the proposed amendment has been stated under
paragraph 2 (a) of this article and whether he has received from one or more Con-
tracting Parties a communication under paragraph 2 (b) of this article. If he has
received such a communication from one or more Contracting Parties, he shall
subsequently inform all the Contracting Parties whether the Contracting Party or
Parties which have made such a communication raise an objection to or accept the
proposed amendment.

8. Independently of the amendment procedure laid down in paragraphs 1 to 6
of this article, the annex to this Agreement may be modified by agreement between
the competent administrations of all the Contracting Parties; if the competent
administration of a Contracting Party has stated that under its domestic law its
agreement is contingent on special authorization for the purpose, or on the approval
of a legislative body, the consent of the competent administration of the Contracting
Party concerned to the modification of the annex shall not be deemed to have been
given until the said competent administration has notified the Secretary-General that
the necessary authorization or approval has been obtained. The agreement between
the competent administrations shall appoint the date of entry into force of the
modified annex, and may provide that, during a transitional period, the old annex
shall remain in force, wholly or in part, concurrently with the modified annex.
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Article 24
In addition to the notifications referred to in articles 22 and 23 of this Agree-

ment, the Secretary-General of the United Nations shall notify the States referred to
in article 16, paragraph 1, hereof of
(a) ratifications or accessions under article 16 of this Agreement;
(b) the dates of entry into force of the present Agreement, in conformity with arti-

cle 16 hereof;
(c) denunciations under article 17 of this Agreement;
(d) the termination of this Agreement in conformity with article 18 hereof;
(e) notifications received under article 19 of this Agreement;
(f) declarations and notifications received under article 21 of this Agreement;
(g) the entry into force of any amendment in conformity with article 23 of this

Agreement.

Article 25
The Protocol of signature of this Agreement shall have the same force, validity

and duration as the Agreement itself, of which it shall be deemed to be an integral
part.

Article 26
After 31 March 1971 * the original of this Agreement shall be deposited with the

Secretary-General of the United Nations, who shall transmit certified true copies to
each of the States referred to in article 16, paragraph 1, hereof.

* In conformity with the decision taken by the Working Party on Road Transport at its forty-fourth session to
postpone the closing date for the period for which AETR is open for signature from 31 December 1970 to 31 March 1971.
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ACCORD' EUROPtEN RELATIF AU TRAVAIL DES tQUIPAGES
DES VIEHICULES EFFECTUANT DES TRANSPORTS INTERNA-
TIONAUX PAR ROUTE (AETR)

Les Parties contractantes,
D6sireuses de favoriser le d6veloppement et l'am61ioration des transports inter-

nationaux par route de voyageurs et de marchandises,
Convaincues de la ncessit6 d'accroitre la s6curit6 de la circulation routi~re, de

r6glementer certaines conditions d'emploi dans les transports internationaux par
route conform6ment aux principes de l'Organisation internationale du travail et d'ar-
rater de concert certaines mesures pour assurer le respect d'une telle r6glementation,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS

Au sens du present Accord, on entend
a) Par << vhicule>, toute automobile ou remorque; ce terme comprend tout en-

semble de vdhicules.
b) Par <automobile, tout v6hicule pourvu d'un moteur de propulsion, circu-

lant sur route par ses moyens propres et qui sert normalement au transport par route
de personnes ou de marchandises ou A la traction sur route de v6hicules utilis6s pour
le transport de personnes ou de marchandises; ce terme n'englobe pas les tracteurs
agricoles.

c) Par oremorque,, tout v6hicule destin6 A re attel6 h une automobile; ce
terme englobe les semi-remorques.

d) Par osemi-remorque,, toute remorque destin6e A etre accoupl6e b une
automobile de telle manire qu'elle repose en partie sur celle-ci et qu'une partie appr6-
ciable de son poids et du poids de son chargement soit support6e par ladite auto-
mobile.

Entr& en vigueur A l'4gard des Etats suivants le 5 janvier 1976, soit le cent quatre-vingti~me jour apr~s la date du
d6p6t du huiti~me instrument de ratification ou d'adh6sion, conformiment A I'article 16, paragraphe 4 :

Date du di'p6t de 1'instrunment

Etat de ratification ou d'adhdsion (a)

Norv ge .................................................. 28 octobre 1971
Espagne* ................................................. 3 janvier 1973 a
Su&de .................................................... 24 aoft 1973
Portugal .................................................. 20 septembre 1973
Grk e ..................................................... 11 janvier 1974 a
Yougoslavie ............................................... 17 dtcembre 1974 a
A utriche .................................................. 11 juin 1975
Rpublique f~d6rale d'Allemagne ............................. 9 juillet 1975

(Avec d6claration d'application A Berlin-Ouest.)
Par la suite, I'Accord est entr6 en vigueur 2 l'6gard de l'Etat suivant le cent quatre-vingti~me jour aprts la date du

dpt d'un instrument de ratification ou d'adh6sion, conform~ment A l'article 16, paragraphe 5.

Etat Datedu dip6t de l'instrument
de ratification ou d'adhision (a)

Tch~coslovaquie* .......................................... 5 d6cembre 1975 a
(Avec effet au 3 juin 1976.)

*Voir p. 171 du pr~sent volume pour les textes des d6clarations et r6serves faites lors de l'adh6sion.
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e) Par ((ensemble de v6hicules>>, des v6hicules coupl6s qui participent A la cir-
culation routi~re comme une unit6.

f) Par «poids maximal autoris6)), le poids maximal du vghicule charg6, d6clar6
admissible par l'autorit6 comptente de l'Etat dans lequel le v6hicule est immatricul6.

g) Par <(transport par route>>,
i) Tout d6placement par route, h vide ou en charge, d'un vghicule affect6 au

transport de personnes et comptant, outre le siege du conducteur, plus de huit
places assises;

ii) Tout d6placement par route, A vide ou en charge, d'un v6hicule affect6 au
transport de marchandises;

iii) Tout d6placement qui comporte h la fois un d6placement vis6 en i ou ii de la
pr6sente d6finition et, imm6diatement avant ou apr~s ledit d6placement, le trans-
port du vghicule par mer, chemin de fer, air ou voie navigable.
h) Par <transport international par route>>, tout transport par route qui com-

porte la travers6e d'au moins une frontire.
i) Par <services r6guliers de voyageurs>>, les services qui assurent le transport

de personnes effectu6 selon une fr6quence et sur une relation dgtermin6es, ces services
pouvant prendre et dgposer des personnes h des arrats prgalablement fixes.

Un r~glement d'exploitation ou des documents en tenant lieu, approuvgs par les
pouvoirs publics comptents des Parties contractantes et publigs par le transporteur
avant mise en application, d6finissent les conditions de transport, notamment la fr6-
quence, les horaires, les tarifs et l'obligation de transporter, dans la mesure oi ces
conditions ne se trouvent pas pr6cis6es par un texte 16gal ou rgglementaire.

Quel que soit l'organisateur des transports, sont 6galement consid6r6s comme
services r~guliers ceux qui assurent le transport de cat6gories d6termin6es de person-
nes A 'exclusion d'autres voyageurs, dans la mesure oi ces services sont effectu6s aux
conditions indiqu6es au premier alin6a de la prgsente d6finition, par exemple des ser-
vices assurant le transport des travailleurs au lieu de travail et de celui-ci vers leur do-
micile ou le transport des 6coliers aux 6tablissements d'enseignement et de ceux-ci
vers leur domicile.

j) Par oconducteur>>, toute personne, salari~e ou non, qui conduit le v~hicule,
meme pendant une courte p6riode, ou qui est A bord du v6hicule pour pouvoir le con-
duire, le cas 6ch6ant.

k) Par omembre de l'Nquipage>> ou <membre d'6quipage>>, le conducteur ou
une des personnes suivantes, que ce conducteur ou ces personnes soient salari6s ou
non :
i) Le convoyeur, A savoir toute personne accompagnant le conducteur en vue

d'assister celui-ci dans certaines manoruvres et prenant de faron habituelle une
part effective aux operations de transport, sans etre un conducteur au sens du
paragraphe j du pr6sent article;

ii) Un receveur, c'est-h-dire toute personne qui accompagne le conducteur d'un v6-
hicule transportant des personnes et qui est notamment charg6e de d6livrer ou de
contr6ler les billets ou d'autres documents donnant droit aux passagers de
voyager dans le v6hicule.
1) Par osemaine)), toute p~riode de sept jours cons~cutifs;
m) Par orepos journalier)), toute p6riode ininterrompue conforme aux disposi-

tions de l'article 6 du pr6sent Accord, pendant laquelle le membre de l'quipage peut
disposer librement de son temps.
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n) Par (<priode hors service)), toute p~riode ininterrompue d'au moins
15 minutes autre que le repos journalier, pendant laquelle le membre de l'6quipage
peut disposer librement de son temps.

o) Par oactivit~s professionnelles>>, les activit6s repr6sent6es sous les symboles
des rubriques 6, 7 et 7,a, du feuillet quotidien du livret individuel de contr6le qui
figure 4 l'annexe au pr6sent Accord.

Article 2. CHAMP D'APPLICATION

1. Le present Accord s'applique sur le territoire de chaque Partie contractante
A tout transport international par route effectu6 par tout v~hicule immatricul sur le
territoire de ladite Partie contractante ou sur le territoire de toute autre Partie con-
tractante.
2. Toutefois,
a) Si, au cours d'un transport international par route, un ou plusieurs membres de

l'6quipage ne sortent pas du territoire national oa1 ils exercent normalement leurs
activit~s professionnelles, la Partie contractante dont relive ce territoire peut ne
pas appliquer les dispositions du present Accord A l'6gard de ce ou ces membres
de l'6quipage;

b) Sauf convention contraire intervenue entre les Parties Contractantes dont le ter-
ritoire est emprunt6, le present Accord ne s'applique pas aux transports interna-
tionaux par route de marchandises effectu~s par un v~hicule dont le poids maxi-
mal autorisd n'excde pas 3,5 tonnes;

c) Deux Parties contractantes dont les territoires sont limitrophes peuvent convenir
que les dispositions de la legislation nationale de l'Etat oil le v~hicule est immatri-
cul6, ainsi que celles des sentences arbitrales et conventions collectives en vigueur
dans cet Etat, sont seules applicables aux transports internationaux par route li-
mit6s b leurs deux territoires lorsque le v6hicule en cause
- Ne sort pas, sur l'un de ces territoires, d'une zone contigue A la fronti~re,

d6finie comme zone frontali~re d'un commun accord entre les deux Parties
contractantes, ou

- N'emprunte qu'en transit l'un de ces territoires;
d) Des Parties contractantes peuvent convenir que les dispositions de la 16gislation

nationale de l'Etat oOi le v6hicule est immatricul6, ainsi que celles des sentences
arbitrales et conventions collectives en vigueur dans cet Etat, sont seules appli-
cables A certains transports internationaux par route limit6s A leurs territoires et
dont le parcours, depuis le point de d6part jusqu'au point d'arriv6e du v6hicule,
est inf6rieur A 100 kin, ainsi qu'aux services r~guliers de voyageurs.

Article 3. APPLICATION DE CERTAINES DISPOSITIONS DE L'ACCORD AUX TRANSPORTS

PAR ROUTE EFFECTUAS PAR DES VtHICULES EN PROVENANCE D'tTATS NON PARTIES
CONTRACTANTES

1. Chaque Partie contractante appliquera sur son territoire aux transports in-
ternationaux par route effectu~s par tout v~hicule immatricul6 sur le territoire d'un
Etat non Partie contractante au pr6sent Accord, des dispositions au moins aussi
exigeantes que celles qui sont pr~vues par les articles 5, 6, 7, 8, 9, 10 et 11 du present
Accord et les paragraphes 1, 2, 6 et 7 de l'article 12 du present Accord.

2. Toutefois, chaque Partie contractante pourra ne pas appliquer les disposi-
tions du paragraphe I du present article
a) Aux transports internationaux par route de marchandises effectu6s par un v~hi-

cule dont le poids maximal autoris6 n'excde pas 3,5 tonnes,
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b) Aux transports internationaux par route limit~s A son territoire et A celui d'un
Etat limitrophe non Partie contractante au pr6sent Accord si le v6hicule en cause
ne sort pas, sur son territoire, d'une zone contigue h la fronti~re, d6finie comme
zone frontalire ou s'il n'emprunte son territoire qu'en transit.

Article 4. PRINCIPES GPNMRAUX
1. Lors de tout transport international par route auquel s'applique le pr6sent

Accord, l'entreprise et les membres de l'6quipage devront observer, pour la dur6e des
repos et de la conduite, et pour la composition de l'quipage, les prescriptions fix6es
par la 16gislation nationale pour la region de 'Etat oa le membre de l'quipage exerce
normalement ses activit6s professionnelles, ainsi que par les sentences arbitrales et
conventions collectives en vigueur dans cette r6gion, le d6compte des dur6es des
repos et de la conduite 6tant effectu6 conform6ment A cette 16gislation, ces sentences
arbitrales ou ces conventions collectives. Dans la mesure ofi les prescriptions ainsi ap-
plicables ne sont pas au moins aussi exigeantes que les prescriptions des articles 6, 7,
8, 9, 10 et 11 du pr6sent Accord, ces dernires doivent Etre respect6es.

2. Sauf accord particulier entre les Parties contractantes en cause ou sauf dans
la mesure o6i, en application du paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord, cer-
taines dispositions du pr6sent Accord ne seraient pas appliqu6es, aucune Partie
contractante n'imposera le respect des prescriptions de sa 16gislation nationale dans
les matires trait6es par le pr6sent Accord aux entreprises d'une autre Partie contrac-
tante ou aux membres de l'quipage de v6hicules immatricul6s par une autre Partie
contractante, lorsque ces prescriptions sont plus exigeantes que celles r6sultant du
pr6sent Accord.

Article 5. CONDITIONS k REMPLIR PAR LES CONDUCTEURS

1. L'Age minimal des conducteurs affect6s au transport international par route
de marchandises doit 8tre :
a) Pour les v~hicules dont le poids maximal autoris6 est inf~rieur ou 6gal 4 7,5 ton-

nes, de 18 ans r~volus;
b) Pour les autres v~hicules

i) De 21 ans r~volus; ou
ii) De 18 ans r~volus, b condition que l'int~ress6 soit porteur d'un certificat d'ap-

titude professionnelle, reconnu par la Partie contractante sur le territoire de
laquelle le v~hicule est immatricul6 et constatant l'ach~vement d'une forma-
tion de conducteur de v~hicules destines aux transports de marchandises par
route. Toutefois, dans le cas de conducteurs ag~s de moins de 21 ans r~volus,
toute Partie contractante peut
- Leur interdire la conduite de ces v~hicules sur son territoire, m~me s'ils

sont porteurs du certificat prc6demment cit6; ou
- Ne permettre cette conduite qu'aux seuls porteurs de certificats dont elle

a reconnu qu'ils ont 6t6 d6livr~s apr~s l'ach~vement d'une formation de
conducteur de v~hicules destines aux transports de marchandises par
route 6quivalente A celle pr~vue par sa 16gislation nationale.

2. Si, en vertu des dispositions de l'article 10 du present Accord, deux conduc-
teurs doivent se trouver 4 bord, l'un des conducteurs doit ktre ag6 de 21 ans r~volus.

3. L'Age minimal des conducteurs affect~s au transport international par route
de voyageurs est fix6 A 21 ans rdvolus.
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4. Les conducteurs de v~hicules doivent &re s~rieux et dignes de confiance. Ils
doivent poss6der une exp6rience suffisante et les qualifications indispensables pour
l'ex6cution des services demand6s.

Article 6. REPOS JOURNALIER

1. a) A l'exception des cas vis~s aux paragraphes 3 et 4 du present article,
tout membre d'6quipage affect6 A un transport international par route de marchan-
dises doit avoir b~n~fici6 d'un repos journalier de onze heures cons~cutives au moins,
au cours de la p~riode de vingt-quatre heures pr~c~dant tout moment oi il exerce une
de ses activit~s professionnelles.

b) Le repos journalier vis6 4 l'alin~a a du present paragraphe peut etre r~duit
jusqu'A neuf heures cons6cutives deux fois au plus au cours d'une semaine, A condi-
tion que le repos puisse tre pris au lieu normal de r6sidence du membre de l'qui-
page, ou jusqu'I huit heures consgcutives deux fois au plus au cours d'une semaine,
dans les cas ou le repos ne peut pas, pour des raisons d'exploitation, atre pris au lieu
normal de residence du membre de l'quipage.

2. a) A l'exception des cas vis6s aux paragraphes 3 et 4 du pr6sent article,
tout membre d'6quipage affect6 h un transport international par route de voyageurs
doit avoir b6n6fici6, au cours de la p~riode de vingt-quatre heures pr6c6dant tout mo-
ment o0i il exerce une de ses activit6s professionnelles,
i) Soit d'un repos journalier de dix heures cons6cutives au moins, sans possibilit6

de r6duction au cours de la semaine,
ii) Soit d'un repos journalier de onze heures cons6cutives au moins, ce repos pou-

vant etre r6duit deux fois par semaine jusqu'A dix heures cons6cutives et deux fois
par semaine jusqu'A neuf heures cons6cutives, A condition que, dans ces deux
derniers cas, le service comporte une interruption pr6vue A l'horaire d'au moins
quatre heures cons6cutives ou deux interruptions pr6vues A l'horaire d'au moins
deux heures cons6cutives, et qu'au cours de ces interruptions, le membre de
l'quipage n'exerce aucune de ses activit6s professionnelles ou tout autre travail A
titre professionnel.
b) Le livret individuel de contrble vis6 A l'article 12 du pr6sent Accord doit con-

tenir des indications permettant d'identifier le r6gime de repos journalier dont le
membre d'un 6quipage affect6 aux transports internationaux par route de voyageurs
b6n6ficie pour la semaine en cours.

3. S'il y a deux conducteurs A bord et si le v6hicule ne comporte pas de cou-
chette permettant aux membres de l'quipage de s'allonger confortablement, chaque
membre de l'quipage doit avoir b6n6fici6 d'un repos journalier d'au moins dix heures
cons6cutives pendant la p6riode de vingt-sept heures pr~c~dant tout moment oi il
exerce une de ses activitgs professionnelles.

4. S'il y a deux conducteurs A bord et si le vghicule comporte une couchette per-
mettant aux membres de l'quipage de s'allonger confortablement, chaque membre
de l'quipage doit avoir b6n6fici6 d'un repos journalier d'au moins huit heures cons6-
cutives pendant la p6riode de trente heures pr6c6dant tout moment ofi il exerce une de
ses activit6s professionnelles.

5. Les p6riodes de repos mentionn6es au present article seront prises hors du
v6hicule; toutefois, si le v6hicule comporte une couchette permettant aux membres
de l'quipage de s'allonger confortablement, elles pourront atre prises sur cette cou-
chette, A condition que le v6hicule soit A l'arret.
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Article 7. DUptE JOURNALItRE DE CONDUITE, DUREE MAXIMALE DE CONDUITE
PAR SEMAINE ET PENDANT DEUX SEMAINES CONSICUTIVES

1. La dur6e totale des temps de conduite entre deux p~riodes consdcutives de
repos journalier conforme aux dispositions de l'article 6 du present Accord, d6nom-
m6e ci-apr~s odur~e journalire de conduite>>, ne peut d6passer huit heures.

2. Pour les conducteurs affect~s A des v6hicules autres que ceux vis~s A l'arti-
cle 10 du present Accord, la dur~e journalire de conduite peut 8tre port~e, par d~ro-
gation aux dispositions du paragraphe I du present article, deux fois au plus au cours
d'une semaine, jusqu'A neuf heures.

3. La dur~e de conduite ne peut d~passer ni quarante-huit heures au cours
d'une semaine ni quatre-vingt-douze heures au cours de deux semaines cons~cutives.

Article 8. DURtE MAXIMALE DE CONDUITE CONTINUE

1. a) Aucune dur~e de conduite continue ne doit d6passer quatre heures, sauf
dans les cas ohi le conducteur ne peut atteindre un point d'arret appropri6 ou le lieu de
destination; la p~riode de conduite pourra alors tre prolong~e de trente minutes au
maximum, pour autant que l'usage de cette facult6 n'entraine pas une infraction aux
dispositions de l'article 7 du present Accord.

b) Est consid~r~e comme continue toute dur6e de conduite qui n'est interrom-
pue que pour des dur~es qui ne correspondent pas au moins aux conditions pr~vues
aux paragraphes 2 ou 3 du present article.

2. a) Pour les conducteurs affect6s A des v~hicules vis~s A l'article 10 du pr6-
sent Accord, la conduite doit 8tre interrompue pour une dur~e d'au moins une heure
A l'expiration de la dur6e vis6e au paragraphe 1 du present article.

b) Cette interruption peut re remplac~e par deux interruptions d'au moins
trente minutes cons~cutives chacune, intercal~es dans la dur~e journalire de con-
duite de telle sorte que soit assur6 le respect des dispositions du paragraphe 1 du pr6-
sent article.

3. a) Pour les conducteurs affect~s h des v~hicules autres que ceux vis~s a l'ar-
ticle 10 du present Accord, et lorsque la dur~e journalire de conduite ne d~passe pas
huit heures, la conduite doit Rtre interrompue, A l'expiration de la dur~e vis~e au
paragraphe 1 du present article, pour une dur~e d'au moins trente minutes cons6-
cutives.

b) Cette interruption peut etre remplac~e par deux interruptions d'au moins
vingt minutes cons~cutives chacune ou par trois d'au moins quinze minutes consdcu-
tives chacune, qui peuvent s'intercaler toutes dans la dur~e de conduite vis~e au para-
graphe 1 du present article ou se situer en partie a l'int~rieur de cette dur~e et en partie
imm~diatement apr~s.

c) Lorsque la dur~e journali~re de conduite d~passe huit heures, le conducteur
est tenu d'effectuer au moins deux interruptions de conduite pendant trente minutes
cons~cutives.

4. Au cours des interruptions vis~es aux paragraphes 2 ou 3 du present article,
le conducteur ne doit exercer aucune activit6 professionnelle autre que la surveillance
du v~hicule et de son chargement. Toutefois, s'il y a deux conducteurs A bord du v~hi-
cule, il suffit, pour satisfaire aux prescriptions des paragraphes 2 ou 3 du pr6sent arti-
cle, que le conducteur b~n~ficiant de l'interruption de la conduite n'exerce aucune des
activit~s repr~sent6es sous le symbole de la rubrique 7, a, du feuillet quotidien du
livret individuel de contr6le vis6 A l'article 12 du present Accord.
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Article 9. REPOS HEBDOMADAIRE

1. Tout membre d'dquipage doit b~n~ficier, en sus des repos journaliers vis6s A
l'article 6 du present Accord, d'un repos hebdomadaire d'au moins vingt-quatre
heures cons~cutives qui devra 8tre pr&c~d6 ou suivi imm~diatement d'une p~riode de
repos journalier conforme aux dispositions dudit article 6.

2. a) Toutefois, pendant la p~riode du 1er avril au 30 septembre inclus, le
repos hebdomadaire vis6 au paragraphe 1 du present article peut atre remplac6, pour
les membres d'6quipage de v6hicules affect6s au transport international par route de
voyageurs, par un repos d'au moins soixante heures cons6cutives, A prendre entire-
ment avant l'expiration de toute p6riode maximale de quatorze jours cons6cutifs. Ce
repos doit 8tre prdc6d6 ou suivi imm6diatement d'une p6riode de repos journalier
conforme aux dispositions de 'article 6 du pr6sent Accord.

b) La disposition du pr6sent paragraphe n'est pas applicable aux membres
d'6quipage de v6hicules affect6s aux services r6guliers de voyageurs.

Article 10. COMPOSITION DE L'ItQUIPAGE

Dans le cas
a) Soit d'un ensemble de v~hicules comportant plus d'une remorque ou semi-remor-

que,
b) Soit d'un ensemble de v6hicules affect6 au transport de voyageurs lorsque le

poids maximal autoris6 de la remorque ou semi-remorque d6passe 5 tonnes,
c) Soit d'un ensemble de v6hicules affect6 au transport de marchandises lorsque le

poids maximal autoris6 de l'ensemble de v6hicules d6passe 20 tonnes,
le conducteur doit etre accompagn6 d'un autre conducteur depuis le d6but du voyage
ou etre remplacd par un autre conducteur au bout de 450 km, si la distance A par-
courir entre deux p6riodes cons6cutives de repos journalier d6passe 450 km.

Article 11. CAS EXCEPTIONNELS
A condition de ne pas compromettre la s6curit6 de la circulation routire, le con-

ducteur peut d6roger aux dispositions des articles 6, 7, 8 et 10 du pr6sent Accord en
cas de danger, en cas de force majeure, pour porter secours ou par suite d'une panne,
dans la mesure n6cessaire pour assurer la s6curit6 des personnes, du v6hicule ou de
son chargement, et pour lui permettre d'atteindre un point d'arr~t appropri6 ou,
selon les circonstances, le terme de son voyage. Le conducteur doit mentionner le
genre et le motif de la d6rogation dans le livret individuel de contr6le.

Article 12. LIVRET INDIVIDUEL DE CONTROLE
1. Tout conducteur ou convoyeur inscrira dans un livret individuel de con-

tr6le, au fur et A mesure que la journ~e s'6coule, le relev6 de ses activit6s profession-
nelles et de ses heures de repos. II sera porteur de ce livret et le pr6sentera a toute
r6quisition des agents charg6s du contr6le.

2. Les sp6cifications auxquelles devra r6pondre ce livret et les prescriptions a
respecter pour sa tenue sont pr6cis~es dans l'annexe au pr6sent Accord.

3. Les Parties contractantes prendront toutes les mesures n6cessaires pour la
d6livrance et le contr6le des livrets individuels de contr6le et notamment celles qui
s'imposent pour 6viter l'utilisation simultan6e de deux de ces livrets par le meme
membre d'6quipage.

4. Toute entreprise tiendra un registre des livrets individuels de contrale qu'elle
utilise; ce registre comportera au moins le nom du conducteur ou du convoyeur au-
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quel le livret est d61ivr6, l'6margement de ce conducteur ou convoyeur, le numro du
livret, la date de sa remise au conducteur ou A ce convoyeur et la date du dernier feuil-
let quotidien rempli par le conducteur ou convoyeur avant la remise d6finitive du
livret A. l'entreprise apr~s emploi.

5. Les entreprises conserveront les livrets utilis6s pendant une p6riode de douze
mois au moins apr~s la date de la derni~re inscription, et les pr6senteront, sur de-
mande, ainsi que les registres de d6livrance, aux agents charg6s du contrale.

6. Au moment oii commence tout transport international par route, tout con-
ducteur ou convoyeur doit Etre en possession d'un livret individuel de contrble, con-
forme aux sp6cifications de I'annexe au pr6sent Accord et dans lequel figurent les
donn6es relatives aux sept jours qui ont prc6d celui oil commence le transport.
Toutefois, si la 16gislation nationale de l'Etat ob le conducteur ou convoyeur exerce
normalement ses activit6s professionnelles ne pr6voit pas l'obligation d'utiliser un
livret individuel de contrble, conforme aux sp6cifications de l'annexe au pr6sent Ac-
cord, en dehors des transports internationaux par route, il suffira que le livret de con-
tr6le individuel, conforme aux sp6cifications de l'annexe au pr6sent Accord, porte
sous les rubriques 12 et 13 des feuillets quotidiens ou dans le rapport hebdomadaire
les donn6es relatives aux orepos ininterrompus pr6c6dant les prises de service>>et aux
<(p6riodes journalires de conduite > pendant les sept jours en cause.

7. Chaque Partie contractante pourra, dans le cas d'un v6hicule immatricul6
dans un Etat non Partie contractante au pr6sent Accord, n'exiger, au lieu du livret in-
dividuel de contr8le conforme aux sp6cifications de l'annexe au pr6sent Accord, que
des pieces 6tablies dans la meme forme que les feuillets quotidiens dudit livret.

Article 13. CONTR(LES EFFECTUES PAR L'ENTREPRISE

1. L'entreprise doit organiser le service de transport routier de telle falon que
les membres de 1'6quipage soient en mesure d'observer les dispositions du pr6sent Ac-
cord.

2. Elle doit surveiller r6gulirement les p~riodes de conduite et des autres tra-
vaux, ainsi que les heures de repos, en se servant de tous les documents dont elle dis-
pose, par exemple les livrets individuels de contrble. Si elle constate des infractions
au prdsent Accord, elle doit y mettre fin sans dM1ai et prendre des mesures pour 6viter
qu'elles ne se reproduisent, par exemple en modifiant les horaires et les itin6raires.

Article 14. MESURES POUR ASSURER L'APPLICATION DE L'AcCORD

1. Chaque Partie contractante prendra toutes mesures appropri6es pour que
soit assurd le respect des dispositions du pr6sent Accord, en particulier par des con-
trbles effectu6s sur les routes et dans les locaux des entreprises. Les administrations
comptentes des Parties contractantes se tiendront inform6es des mesures g6ndrales
prises A cet effet.

2. Les Parties contractantes s'accorderont une aide mutuelle en vue d'une ap-
plication correcte du pr6sent Accord et d'un contr6le efficace; chaque Partie contrac-
tante s'engage notamment b faire v6rifier, au moyen de contrbles par sondage des
livrets individuels de contrble, le respect des prescriptions du pr6sent Accord au
cours des transports internationaux par route effectu6s par des v6hicules immatri-
cul6s sur son territoire.

3. Dans le cas oil une Partie contractante constate une infraction grave aux
dispositions du pr6sent Accord commise par une personne r6sidant sur le territoire
d'une autre Partie contractante, l'administration de la premiere Partie informera
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'administration de 'autre Partie de l'infraction constat~e et, le cas 6ch~ant, de la
sanction prise.

Article 15. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Si le present Accord entre en vigueur, conformrment au paragraphe 4 de son ar-
ticle 16, avant le 31 drcembre 1973, les Parties contractantes sont convenues que, jus-
qu'A cette date,
a) Par derogation aux dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 7 du present

Accord, la dur6e totale des temps de conduite (durre journali~re de conduite) en-
tre deux prriodes consrcutives de repos journalier conforme aux dispositions de
l'article 6 du present Accord, ne pourra drpasser neuf heures, quel que soit le v&
hicule ou 1'ensemble de vrhicules conduit;

b) Toute rrfrrence faite dans le present Accord aux dispositions des paragraphes 1
et 2 de son article 7 sera interprrtre comme 6tant faite aux dispositions de l'ali-
nra a du present article.

DISPOSITIONS FINALES

Article 16
1. Le present Accord est ouvert A la signature jusqu'au 31 mars 1971 * et, apr~s

cette date, A l'adhrsion des Etats membres de la Commission 6conomique pour
l'Europe et des Etats admis A la Commission A titre consultatif conformrment au
paragraphe 8 du mandat de cette Commission.

2. Le present Accord sera ratifi6.
3. Les instruments de ratification ou d'adhrsion seront drposrs aupr~s du Se-

crrtaire grnrral de l'Organisation des Nations Unies.
4. Le present Accord entrera en vigueur le cent quatre-vingti~me jour apr~s le

d~p~t du huiti~me instrument de ratification ou d'adhrsion.
5. Pour chaque Etat qui ratifiera le present Accord ou y adh~rera apr~s le d6-

p6t du huiti~me instrument de ratification ou d'adhrsion vis6 au paragraphe 4 du pr&
sent article, le present Accord entrera en vigueur cent quatre-vingts jours apr~s la
date du drp6t, par cet Etat, de son instrument de ratification ou d'adhrsion.

Article 17
1. Toute Partie contractante pourra drnoncer le present Accord par notifica-

tion adressre au Secrrtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies.
2. La drnonciation prendra effet six mois apr~s la date A laquelle le Secrrtaire

grndral en aura requ notification.

Article 18
Le present Accord cessera de produire ses effets si, apr~s son entree en vigueur,

le nombre des Parties contractantes est inf~rieur A trois pendant une p~riode quelcon-
que de douze mois cons~cutifs.

Article 19
1. Tout Etat pourra, lorsqu'il signera le present Accord ou lors du d~prt de son

instrument de ratification ou d'adh~sion ou A tout moment ult~rieur, d~clarer, par

. Conform~ment A la dkcision prise par le Groupe de Travail des Transports routiers A sa quarante-quatri~me session
de reporter du 31 dcembre 1970 au 31 mars 1971 la date de clrture de la p~riode pendant laquelle I'AETR sera ouvert A la
signature.
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notification adress~e au Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies, que
la validit6 du pr6sent Accord sera 6tendue A tout ou partie des territoires qu'il repr6-
sente sur le plan international. Le pr6sent Accord s'appliquera au territoire ou aux
territoires mentionn6s dans la notification A dater du cent quatre-vingti~me jour
apr~s r6ception de cette notification par le Secr6taire g6n6ral ou, si A ce jour le pr6sent
Accord n'est pas encore entr6 en vigueur, A dater de son entr6e en vigueur.

2. Tout Etat qui aura fait, conform6ment au paragraphe pr6c6dent, une ddcla-
ration ayant pour effet de rendre le pr6sent Accord applicable A un territoire qu'il re-
pr6sente sur le plan international pourra, conform6ment A l'article 17 du pr6sent Ac-
cord, ddnoncer le prdsent Accord en ce qui concerne ledit territoire.

Article 20
1. Tout diffdrend entre deux ou plusieurs Parties contractantes touchant l'in-

terpr~tation ou l'application du present Accord sera, autant que possible, r~glM par
voie de n6gociation entre les Parties en litige.

2. Tout diff~rend qui n'aura pas W r6gl6 par voie de n6gociation sera soumis A
'arbitrage si l'une quelconque des Parties contractantes en litige le demande et sera,
en cons6quence, renvoy6 A un ou plusieurs arbitres choisis d'un commun accord par
les Parties en litige. Si, dans les trois mois A dater de la demande d'arbitrage, les Par-
ties en litige n'arrivent pas & s'entendre sur le choix d'un arbitre ou des arbitres, l'une
quelconque de ces Parties pourra demander au Secr6taire g~n6ral de l'Organisation
des Nations Unies de d6signer un arbitre unique devant lequel le diff~rend sera ren-
voy6 pour d6cision.

3. La sentence de rarbitre ou des arbitres d6sign6s conform6ment au para-
graphe prdc6dent sera obligatoire pour les Parties contractantes en litige.

Article 21
1. Tout Etat pourra, au moment oii il signera ou ratifiera le pr6sent Accord ou

y adh~rera, d6clarer qu'il ne se considre pas lid par les paragraphes 2 et 3 de l'arti-
cle 20 du pr6sent Accord. Les autres Parties contractantes ne seront pas lies par ces
paragraphes envers toute Partie contractante qui aura formulM une telle r6serve.

2. Si, lors du d6p6t de son instrument de ratification ou d'adh6sion, un Etat
formule une r6serve autre que celle pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article, le Se-
cr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies communiquera cette r6serve aux
Etats qui ont d6jA d6pos6 leur instrument de ratification ou d'adh6sion et n'ont pas
ult6rieurement d6nonc6 le pr6sent Accord. La r6serve sera r6put6e accept6e si, dans le
d6lai de six mois A dater de cette communication, aucun de ces Etats ne s'est oppos6 A
son admission. Dans le cas contraire, la r6serve ne sera pas admise et, si l'Etat qui Fa
formul6e ne la retire pas, le d6p6t de l'instrument de ratification ou d'adh6sion de cet
Etat sera sans effet. Pour l'application du pr6sent paragraphe il ne sera pas tenu
compte de l'opposition des Etats dont l'adh6sion ou la ratification serait sans effet, en
vertu du pr6sent paragraphe, du fait des r6serves qu'ils auraient formul6es.

3. Toute Partie contractante dont la r6serve aura 6 adopt6e dans le Protocole
de signature du pr6sent Accord ou qui aura formulM une reserve conform6ment au
paragraphe 1 du pr6sent article ou fait une r6serve qui aura 6 accept6e conform&
ment au paragraphe 2 du pr6sent article pourra, i tout moment, lever cette r6serve
par une notification adress6e au Secr~taire g6n~ral.
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Article 22
1. Apr~s que le present Accord aura W en vigueur pendant trois ans, toute

Partie contractante pourra, par notification adressde au Secrdtaire gdndral de 'Orga-
nisation des Nations Unies, demander la convocation d'une conference A 1'effet de
reviser 'Accord. Le Secrdtaire gdndral notifiera cette demande A toutes les Parties
contractantes et convoquera une conference de revision si, dans un ddlai de quatre
mois A dater de la notification adressde par lui, le tiers au moins des Parties contrac-
tantes lui signifient leur assentiment A cette demande.

2. Si une conference est convoqude conformdment au paragraphe prdcddent, le
Secrdtaire gdndral en avisera toutes les Parties contractantes et les invitera A pr6-
senter, dans un ddlai de trois mois, les propositions qu'elles souhaiteraient voir exa-
miner par la conference. Le Secrdtaire gdndral communiquera A toutes les Parties
contractantes l'ordre du jour provisoire de la conference, ainsi que le texte de ces pro-
positions, trois mois au moins avant la date d'ouverture de la conference.

3. Le Secrdtaire gdndral invitera A toute conference convoqude conformdment
au present article tous les Etats visds au paragraphe 1 de l'article 16 du prdsent Ac-
cord.

Article 23
1. Toute Partie contractante pourra proposer un ou plusieurs amendements au

present Accord. Le texte de tout projet d'amendement sera communiqu6 au Secr&
taire gdndral de 'Organisation des Nations Unies qui le communiquera A toutes les
Parties contractantes et le portera A la connaissance des autres Etats visds au para-
graphe 1 de 'article 16 du prdsent Accord.

2. Dans un ddlai de six mois A compter de la date de la communication par le
Secrdtaire gdndral du projet d'amendement, toute Partie contractante peut faire con-
naltre au Secrdtaire gdndral
a) Soit qu'elle a une objection A l'amendement proposa,
b) Soit que, bien qu'elle ait l'intention d'accepter le projet, les conditions ndces-

saires A cette acceptation ne se trouvent pas encore remplies dans son Etat.
3. Tant qu'une Partie contractante qui a adress6 la communication prdvue au

paragraphe 2, b, du present article n'aura pas notifi6 au Secrdtaire gdndral son accep-
tation, elle pourra, pendant un ddlai de neuf mois a partir de l'expiration du ddlai de
six mois prdvu pour la communication, presenter une objection A r'amendement pro-
posd.

4. Si une objection est formulde au projet d'amendement dans les conditions
prdvues aux paragraphes 2 et 3 du prdsent article, l'amendement sera considere
comme n'ayant pas W accept6 et sera sans effet.

5. Si aucune objection n'a 6t6 formulde au projet d'amendement dans les con-
ditions prdvues aux paragraphes 2 et 3 du prdsent article, l'amendement sera rdputd
acceptd A la date suivante :
a) Lorsque aucune Partie contractante n'a adress6 de communication en applica-

tion du paragraphe 2, b, du prdsent article, A l'expiration du ddlai de six mois visd
ce paragraphe 2 du prdsent article;

b) Lorsque au moins une Partie contractante a adress6 une communication en ap-
plication du paragraphe 2,b, du prdsent article, A la plus rapprochde des deux
dates suivantes :
- Date h laquelle toutes les Parties contractantes ayant adress6 une telle com-

munication auront notifid au Secrdtaire gdndral leur acceptation du projet,
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cette date dtant toutefois report~e h 'expiration du d~lai de six mois vis6 au
paragraphe 2 du present article si toutes les acceptations 6taient notifides an-
t~rieurement A cette expiration;

- Expiration du d~lai de neuf mois vis6 au paragraphe 3 du present article.
6. Tout amendement r~put6 accept6 entrera en vigueur trois mois apr~s la date

A laquelle il aura W r~put6 accept6.
7. Le Secr~taire g~n~ral adressera le plus t~t possible A toutes les Parties con-

tractantes une notification pour leur faire savoir si une objection a W formul~e con-
tre le projet d'amendement conform6ment au paragraphe 2,a, du pr6sent article et si
une ou plusieurs Parties contractantes lui ont adressd une communication conform6-
ment au paragraphe 2,b, du pr6sent article. Dans le cas oii une ou plusieurs Parties
contractantes ont adress6 une telle communication, il notifiera ult~rieurement A
toutes les Parties contractantes si la ou les Parties contractantes qui ont adress6 une
telle communication &1 vent une objection contre le projet d'amendement ou l'accep-
tent.

8. Inddpendamment de la proc6dure d'amendement pr6vue aux paragraphes 1
A 6 du pr6sent article, l'annexe au pr6sent Accord pourra 8tre modifi6e par accord en-
tre les administrations comp6tentes de toutes les Parties contractantes; si 'adminis-
tration comp6tente d'une Partie contractante a d6clar6 que son droit national l'oblige
a subordonner son accord A l'obtention d'une autorisation sp6ciale A cet effet ou A
l'approbation d'un organe 16gislatif, le consentement de l'administration comptente
de la Partie contractante en cause A la modification de l'annexe ne sera consid6r6
comme donn6 qu'au moment oil cette administration comp~tente aura d6clar6 au
Secr6taire g6n~ral que les autorisations ou les approbations requises ont W
obtenues. L'accord entre les administrations comp6tentes fixera la date d'entr~e en vi-
gueur de l'annexe modifi6e et pourra pr6voir que, pendant une p~riode transitoire,
rancienne annexe restera en vigueur, en tout ou en partie, simultan~ment avec l'an-
nexe modifi6e.

Article 24
Outre les notifications pr6vues aux articles 22 et 23 du pr6sent Accord, le Secr6-

taire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies notifiera aux Etats vis6s au para-
graphe 1 de l'article 16 du pr6sent Accord
a) Les ratifications et adhesions en vertu de l'article 16 du pr6sent Accord,
b) Les dates auxquelles le pr6sent Accord entrera en vigueur conform6ment h l'arti-

cle 16 du pr6sent Accord,
c) Les d~nonciations en vertu de l'article 17 du pr6sent Accord,
d) L'abrogation du pr6sent Accord conform6ment A l'article 18 du pr6sent Accord,
e) Les notifications regues conform6ment A l'article 19 du pr6sent Accord,
J) Les d6clarations et notifications revues conform6ment A l'article 21 du pr6sent

Accord,
g) L'entr6e en vigueur de tout amendement conform6ment A l'article 23 du pr6sent

Accord.

Article 25
Le Protocole de signature du pr6sent Accord aura les memes force, valeur et

dur6e que le pr6sent Accord lui-meme dont il sera consid6r6 comme faisant partie in-
t6grante.
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Article 26
Apr~s le 31 mars 1971*, 'original du present Accord sera d~pos6 aupr~s du Se-

cr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, qui en transmettra des copies
certifi~es conformes A chacun des Etats vis~s au paragraphe 1 de 'article 16 du pr6-
sent Accord.

* Conform6ment & la d&ision prise par le Groupe de Travail des Transports routiers A sa quarante-quatrime session
de reporter du 31 d~cembre 1970 au 31 mars 1971 la date de cl6ture de la pOriode pendant laquelle I'AETR sera ouvert A la
signature.
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IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement.

DONE at Geneva, this first day of July
nineteen hundred and seventy, in a single
copy, in the English and French lan-
guages, the two texts being equally
authentic.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dfi-
ment autoris~s, ont sign6 le present Ac-
cord.

FAIT & Gen~ve, le premier juillet mil
neuf cent soixante-dix, en un seul exem-
plaire, en langues anglaise et francaise,
les deux textes faisant -galement foi.

[Austria - Autriche]

Sous r6serve de ratification'
EUGEN F. BURESCH

31 March 19712

[Belgium - Belgique]

Sous r6serve de ratification'

J. P. VAN BELLINGHEN

15 janvier 1971

[Federal Republic of Germany - R6publique f~d6rale d'Allemagne]

Sous reserve de ratification'
SWIDBERT SCHNIPPENKOETTER

23.12.70

[France]

Le 20 janvier 1971

FERNAND-LAURENT

[Italy - Italie]

GIORGIO SMOQUINA

29 mars 1971

[Luxembourg]

Sous reserve de ratification'

R. LOGELIN

2 fWvrier 1971

I Subject to ratification.
2 As a result of a material error the indication "31 January 1971" originally appeared under the signature actually af-

fixed on behalf of the Government of Austria on 31 March 1971. The error was subsequently corrected and a proc~s-
verbal of rectification established by the Sectetary-General on 29 May 1975 - Par suite d'une erreur matcrielle l'indication

13 janvier 1971ofigurait originellement sous la signature qui avait 6t appos6e au nom du Gouvernement autrichien en
r6alit6 le 31 mars 1971. L'erreur a t6 ult6rieurement rectifise et un proc s-verbal de rectification 6tabli par le Secr~tare
g6ncral le 29 mai 1975.
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[Netherlands - Pays-Bas]'

MOEREL

26.III.'71

[Norway - Norv6ge]

Subject to ratification 2

MAGNE REED

16.3.1971

[Poland - Pologne]'

Subject to ratification and under reservation that the
Polish People's Republic does not consider itself bound
by article 20, paragraphs 2 and 3, of the present Agree-
ment.3

W. NATORF

24th March, 1971

[Portugal]

F. DE ALCAMBAR PEREIRA

30 mars 1971

[Sweden - Suede]

E. VON SYDOW
Subject to ratification2

19 January 1971

[Switzerland - Suisse]

JEAN HUMBERT

Sous reserve de ratification4

24 mars 1971

[United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland -

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord]'

EUGENE MELVILLE

25 March 1971

l See p. 171 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 171 du

present volume pour les textes des dclarations et reserves faites lors de la signature.
2 Sous r6serve de ratification.
3 Sous r6serve de ratification et avec la reserve que la Rpublique populaire de Pologne ne se consid re pas lie par

l'article 20, paragraphes 2 et 3, du present Accord.
4 Subject to ratification.
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON SIGNATURE

NETHERLANDS

The Government of the Netherlands
will ratify the Agreement only after the
law of the European Economic Com-
munity conforms to the provisions of the
latter.

POLAND

The Polish People's Republic
considers that the Agreement...
should be open for participation to all
European countries without any dis-
crimination."

UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND

Notification made under article 19(1)
and dated 25 March 1971:

"... The validity of the said Agree-
ment shall hereby extend to the Isle of
Man..

DECLARATIONS AND RESERVA-

TIONS MADE UPON ACCESSION

SPAIN

DCLARATION ET RESERVES
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

PA YS-BAS

Le Gouvernement n6erlandais ratifiera
l'Accord seulement quand le droit de la
Communaut6 6conomique europ6enne
sera en accord avec les dispositions de ce
dernier.

POLOGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique populaire de Pologne
estime que l'Accord ... devrait etre
ouvert A la participation de tous les pays
europ~ens sans aucune discrimination.

RO YA UME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD

rTRADUCTION - TRANSLATION]

Notification faite en vertu de ('arti-
cle 19, paragraphe 1 et datee du 25 mars
1971:

L'Accord sera 6galement valable pour
File de Man.

DECLARATIONS ET RtSERVES

FAITES LORS DE L'ADHtSION

ESPA GNE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

<< a) Que se acoge a la primera de las opciones previstas en el pdrrafo b ii) del
articulo 5 del Acuerdo, en el sentido de prohibir, en su territorio, la conducci6n de
vehiculos de peso mdximo autorizado superior a 7,5 Tm. a conductores con edad
inferior a 21 afios cumplidos.

<<b) Que se acoge a la reserva establecida en el pfrrafo 1.0 del articulo 21 del
Acuerdo y que, por consiguiente, no se considera obligado por los pdrrafos 2.0 y 3.0
del articulo 20 del propio Acuerdo.

<(c) Que, por lo que se refiere a las libretas individuales, elige la variante a) de
las establecidas en la disposici6n 6 del anexo (< Libreta Individual de Control .
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[TRANSLATION]

[The Government of Spain:]
(a) Avails itself of the first of the op-

tions provided for in article 5, para-
graph 1 (b) (ii), of the Agreement
whereby persons whose age is less than
21 years may be prohibited from driving
in the territory vehicles of a permissible
maximum weight exceeding 7.5 tons.

(b) Enters the reservation provided
for in article 21, paragraph 1, of the
Agreement and accordingly does not
consider itself bound by article 20, para-
graphs 2 and 3, of the Agreement.

(c) Selects variant (a) of the proce-
dures set forth in paragraph 6 of the an-
nex entitled "Individual Control Book".

CZECHOSLOVAKIA

In respect of article 19:
The Czechoslovak Government con-

siders the article 19 of theAgreement to
be in contradiction to the generally rec-
ognized right of nations to self-determi-
nation.

[TRADUCTION]

[Le Gouvernement espagnol:]
a) Declare, conform~ment A la pre-

miere des options prdvues A l'alin~a 1, b,
ii, de l'article 5 de l'Accord, interdire sur
son territoire la conduite de vdhicules
d'un poids maximal autorisd sup~rieur A
7,5 tonnes aux conducteurs iges de
moins de 21 ans r~volus.

b) Dclare, conform~ment A la r6-
serve pr6vue au paragraphe 1 de l'arti-
cle 21 de l'Accord, qu'il ne se considre
pas li6 par les paragraphes 2 et 3 de l'arti-
cle 20 dudit Accord.

c) D6clare, en ce qui concerne les
livrets individuels, choisir la variante a
des formules pr6vues au paragraphe 6 de
l'annexe <<Livret individuel de contr6le>>.

TCH8COSLO VA QUIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A l'gard de l'article 19 :
Le Gouvernement tch6coslovaque

considre que l'article 19 de l'Accord est
contraire au droit g6n6ralement reconnu
des nations it disposer d'elles-memes.

[CZECH TEXT - TEXTE TCHQUE]

In respect of article 21-A l'gard de l'article 21 :

"Vlfda Ceskoslovenskd socialistick6 republiky tuto Dohodu prozkoumala a v
souladu s dstavnimi pfedpisy Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky k ni pfistupuje.
Pfistupujic k Dohod6 Ceskoslovenskd socialistickd republika prohlaguje v souladu s
jejim Mhinkem 21, 2e se neciti vdzina ustanovenimi ldnku 20 odst. 2 a 3 Dohody."

[TRANSLATION]

In respect of article 21:
Upon acceding to the Agreement the

Czechoslovak Socialist Republic de-
clares, in accordance with its article 21,
that it does not consider itself bound by
the provisions of article 20, paragraphs 2
and 3, of the Agreement.

[TRADUCTION]

A l'dgard de l'article 21 :
En adh6rant A l'Accord, la R6publique

socialiste tch6coslovaque s'autorise des
dispositions de l'article 21 pour d6clarer
qu'elle ne se considre pas lie par les
paragraphes 2 et 3 de l'article 20 dudit
Accord.
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ANNE

GENERAL PROVISIONS

Reminder of the provLpions of laws and reaulationa

1. It Is desirable that the individual control book should contain a

reminder of the principal provisions to be observed by crew members.

Numbering of book

2. The control book shall be numbered by perforation or stamping.

Format of book

3. The individual control book shall have the standard A.6 format

(105 x 148 =m) or a larger format.

Sitnina of book

4. The signature of the crew members shall appear on both the daily

sheet and the weekly report. The employer's signature shall appear on

the weekly report.

Contents of book

5. Subject to the provisions of paragraph 7 below, the individual

control book shall conform to the attached model; it shall comprise:

(a) a front sheet;

(b) instructions for keeping the book;

(a) daily sheets;

(d) an example of a completed daily sheet;

(a) weekly reports.

6. Every Contracting Party shall prescribe in respect of books issued

in its territory, how the crew member shall enter the periods of his

occupational activities other than driving periods. Every Contracting

Party my select either of the following procedures for this purpose:

(a) periods of occupational activities, other than driving,

shall be entered under the symbol z no distinction
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being made between periods of actual york and other periods on duty;

or

(b) periods of occupational activitiea, other than driving,

shall be so entered, as to show separately

- opposite the symbol 1 actual work, other than driving,

- opposite the symbol [ periods on duty other than those

entered opposite symbols and .

7. Every Contracting Party mya preacribe, in respect of the individual

control books ismued in its territory:

(a) that the chart shown on the daily sheet shall be set out in a

single strip covering the period from midnight to midnight (0 to 2 hours);

(b) that the daily sheet shall be kept in more than one copy;

(a) that additional particulars or headings, or variants, shall be

inserted, on condition that the general layout of the book remains

unaltered and that the nunbera or capital letters opposite the items as

shown in the following model are left unchanged;

(d) such amendnt or additional information as provisions adopted

in pursuance of paragraph 6 above my neceasitate in connexion vith the

symbols corresponding to items 7 7& , 7a n , Z ad

l4a !' of the daily sheet;

(e) that the boxes opposite items Na, Kb and/or I of the veekly

report shall not be completed;

(f) that daily sheet. more than two weeks old shall be detached.
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MODEL INDMDUAL CONTROL BOOK

(a) Front shet

INDIVIDUAL CONTROL BOOK
I. FOR CREW MEMBERS

IN ROAD TRANSPORT

H . Country : ...............................................................

III. Date book first used: ........................................... 19 .......

IV. Date book last used: ............................................ 19.

V. Surname, first name(s), date of birth and address of holder of book:

VI. Name, address, telephone number and stamp ( if any ) of the undertaking :
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b) InstruCinins

INSTRUCTIONS
FOR THE USE OF THE INDIVIDUAL CONTROL BOOK

I. This individual control boos is issued in conformity with (specify relevant laws and regulations).

To the Undeltaking

2. After completing items V and VI on the front sheet, issue a book to each crew member
employed by you, in conformity with the laws and regulations referred to in paragraph I above.

3. Keep a register showing the names of the persons to whom books have been issued, the serial
number of each book issued, and the dates of issue. Require the holder to sign in the margin of the
register.

4. Give the holder the necessary instructions for correct use of the book.

5. Examine the daily sheets and the weekly report every week or, if prevented from doing so, as
soon thereafter as possible. Sign the weekly report.

6. Withdraw the used books, observing the time-limit specified in paragraph 9 below, and hold
them at the disposal of the control authorities for not less than one year. Enter the date of the last
daily sheet !n the register referred to in paragraph 3 above.

To Cm. Members

7. This control book is personal. Carry it with you when on duty and produce it to the control
authorities on request. Hand it over to your employer when you leave the undertaking.

8. Produce this control book to your employer every week or, if prevented from doing so, as
soon thereafter as possible, so that he can check your entries and sign the weekly report.

9. When the book is completed, keep it for two weeks so that you can produce it at any time to the
control authorities, and then hand it as soon as possible to your employer. Keep a copy of the weekly
reports.

10. Make sure that your surname, first name(s), date of birth and address are filled in
correctly (item V).

11. Enter the date on which you first use the book (item Il).

12. After use, enter the date when you last used the book (item IV).

13. Fill in a daily sheet for every day on which you have been employed as a crew member.

14. Ente- in box 2 the registration number of any vehicle used during the day.

15. The symbols used have the following meaning :

9;F total duration of rest period before going on duty

gzv daily rest period

off-duty period

,f. driving period
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(lot variant)
/

Z period of occupational activities other than driving

(2nd variant)
/

actual work other than driving

Z periods of duty other than those covered by symbols -.. and

16. Enter your period of daily rest (symbol =.), off-duty periods (symbol Sr- ) and the time

during which you were engaged in activities represented by symbols /ffrst variant/-6 - 7

/second variant7-'/6 & , 7 ' and 7s , by drawing a horizontal line across the hours concerned
opposite the appropriate symbol, and connect the horizontal linens by vertical lines. There will thus
be a continuous line over the full length of each strip (see example in the book).

17. Entries must be made at the beginning and end of each period to which they relate.

18. In box 16 ("Remarks") enter the name of the second driver, if any. This box may also be
used to explain any breach of the requirements or to correct particulars given elsewhere
(see paragraph 25). The employer or the control authorities may also insert their remarks in this
box.

19. Opposite box 12 91, enter the number of hours of uninterrupted rest (daily rest) taken immed-
iately before coming on duty. If this period begins in one day and ends in the following day the figure
will be the total achieved by adding together the rest period taken at the end of the previous day and
the rest period taken at the beginning of the day to which the sheet relates.

20. Before departure, enter opposite "Beginning of duty" in box 11 the number of kilometres (miles)
shown on the recorder; at the end of duty, enter opposite "End of duty" in box 11 the new number of
kiLometres (miles) shown on the recorder and note the total distance covered.

21. Sign the daily sheet.

• The variant used will depend on the choice made by the Contracting Party in accordance with
- paragraph 6 of the GENERAL PROVISIONS Only the variant so selected will appear in the

individual control book.

W..&tn I""

22. This report should be made out at the end of every period of one week in which one or more
daily sheets have been made out. For days on which you were on duty without being a crew member,
i.e. for which there was no need to make out a daily sheet, enter the figure "0" opposite box G and
the duration of duty periods opposite boxes Ha and Hb; if you did not engage in a particular activity,
enter the figure "0" opposite the appropriate box. For days on which you were not on duty,enter the
figure "0" opposite boxes G, Ha and Hb and add an explanation, such as "on leave", "day off".

23. Enter opposite boxes F and G the figures shown opposite boxes 12 and 13 of the relevant daily
sheets.

Additional instruction applicable where domestic laws and regulations
require crew members to keep an individual control book for international
transport operations only

24. Before starting on an international transport operation, enter opposite boxes 12 and 13 in the
daily sheets for the seven days preceding that on which the operation begins particulars of the total
periods of uninterrupted rest taken before going on duty, and particulars of the daily driving periods;
or make out a weekly report covering those seven days.

Orein nots

25. No erasures, corrections or additions may be made in the book. Any mistakes, even of form

only, must be corrected under "Remarks" (box I6).

26. No sheets must be destroyed.

27. All entries must be made in ink.
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NOTE 1. In practice, boxes 10 and 10a will both be completed on the same dai-
ly sheet only where a crew member has carried out a passenger transport operation
and a goods transport operation on the same day. In box 10a (completed only by
crew members of passenger vehicles) the entry should be either "10 h" or "11 h",
according to the system of daily rest periods applying to the crew member.

NOTE 2. Opposite box 12, if 12 hours is entered as the total period of uninter-
rupted rest taken prior to going on duty, this means that the driver went off duty at
7 P.M. on the previous day, because adding the 5 hours from 7 P.M. to midnight on
the previous day to the 7 hours entered in box 4 gives a total of 12 hours.
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(a) WEEKLY REIPORT

A. Surname and first name(s) of crew member

B. WEEKLY REPORT

C. F'om ................................. to ............................ 19 .... inclusive

D. Days of
the weekly
period

E. Daily
sheet
no

F.

Ha.

Hb.

G+Ha
+Hb

K. Remarks .......................................................................

L. Date of preceding weekly rest period : .......................................................

M . Signature of crew member : ................................................................

N . Signature of employer : ............................. ......................................

Book No ........................
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DISPOSITIONS GENERAIES

Rapel des dispositions r~glementaires

1. Il eat ddsirable que le livret individuel de contr6le contienne

un rappel des dispositions principales A respecter par le membre

d' 6quipage.

Numdrotage du livret

2. Le livret de contr8le sora numirotA par perforation ou

impression.

Format du livret

3. Le format du livret individuel de contrdle sera le format

standard A.6 (105 x 148 mm) ou un format plus grand.

Signature du livret

4. La signature du membre d'4quipage figurera, & la fois, sur le

feuillet quotidien at our le rapport hebdomadaire. La signature

de l'employeur figurera sur le rapport hebdomadaire.

Contenu du livret

5. Sous r~serve des dispositions du paragraphs 7 ci-aprbs, le

livret individuel do contrale sera conforme au module ci-joint; il

comprendra :

a) une page de couverture;

b) des instructions pour la tenue du livret;

c) des fouillets quotidiens;

d) un exemple do feuillet quotidien rempli;

e) des rapports hebdomadaires.

6. Chaque Partie contractante fixe, pour les livrets dlivr~s sur
son territoire, is manire solon laquelle le membre d'dquipage doit

faire figurer lea pdriodes de ses activit~s professionnelles autres

quo les p~riodes de conduite. A cette fin, chaque Partie contractente

pout choisir l'une des man±&res suivantes :

a) les p~riodes d'activit~s professionnelles autres quo Is

conduite, seront relevdes sous le symbols z sans distinction
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entre piriodes consaerdes & des travaux effectifs et autres p6riodes

de service;

b) lea piriodea d'activit6s professionnelles autres qua la

conduite, seront relsv6es en distinguant

- sous le symbole lea travaux effectifa autres quo la

conduits,

- ouns le symbols Z lea p6riodos ds service autres quo

celles via6es par lee symboles - at ! .

7. Chaqus Partie contractante peut preserire pour lee Livrete indi-
viduals de contr8ls ddlivrds our son territoire :

a) l'1tablissesnt our une seule bands, portant sur la pdriode

do 0 A 24 hours@, du diagraus qui figure an feuillet quotidian;

b) la tenue du feuillat quotidian en plus d'un examplaire;

) des indications ou rubriques additionnelles ou des variantes,

A. condition qua I& prdsentation gdnrale du, ii ret no soit pan modifide

et qua ls numdros ou lettres nsJuscules en regard des rubriques qui

figurent au modble qui suit soient inchangd8;

d) tout. modification ou'indication ocmpldinntaire qua lea dis-

positions arrdtdes en application du paragraph& 6 ci-desus rendraiont

ndcessaires en ce qui concerns lea symboles correspondant aux"

rubriques 7 Z , 7. 5 , 14 ED et l4a 5 du feuillet quotidian;

e) do no pa reuplr lea cases en regard des rubriquss Ha, Hb

et/ou I d rapport hebdomadaire;

f) ds dtacher lee feuillets quotidiens datant do plus do dsux

8oainos.

Vol.993,1-14533



184 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

MOOtLE DE UVRET INOMDUEL DE CONTROLE

a) Page do couverfure

UVRET INDIVIDUEL DE CONTROLE
POUR LES MEMBRES DOQUIPAGE

DES TRANSPORTS ROUTIERS

11. Pays: ........................................................

I. Premilre date d'utillsaton du ttvret: ............................ 19

IV. Dernibre date d'utltsation du Uvret: ......................... 19 ......

V. Nam, prdnom(s), date de naissance et adresse du titulaire du livret :

oo,.....oo.. ...............................................

........ .................................................

VI. Noam, adresse, No de t6ldphone et dventuellement timbre de I'entreprlse :

.......... ................................. o.......... ........... .

• .. . . . . . .. ooo... . ............ ... ....... ................ ,,
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b) Instructons

INSTRUCTIONS
POUR LA TENUE CU UVRET INDIVIDUEL

BE CONTROLE

1. Ce livret individuel de contr~le est ddlivrd conformdment A
(indication de [a lgislation ou des lhgislatioes pertinentee)

A frletio, do reitre p4t

2. Apr~s avoir rempli lee rubriques V et VI de Ia page de couverture, remettez un livret A tout
membre d'Oquipage conform~ment A Ia legislation ou aux idgislations indiqudes au paragraphe I
ci-deseus.

3. Portez sur un registre lea noms des personnes A qui un livret aura 6t0 remis, en indiquant le
numro matricule de cheque livret et Ia date de remise. Exigez I'dmargement du titulaire sur ce registre.

4. Donnez an titutaire toutes len indications utiles A une tenue corrects du tivret.

5. Examinez cheque ematine ou, en cas d'empkhement, au plus tot, les feuinlets quotid'ene et le
rapport hebdomadaire. Signez Is rapport hebdomadaire.

6. Retirez lea livrets utilia6s, compte teen du dlai fix6 an paragraphe 9 ci-apres, et tenez-les A
Ia disposition des agents chargds du contr~le, pendant une pdriode de douze mois au moims. Inscrivez
dans Ie registre mentionn au paragraphe 3 ct-dessus la date du dernier feuillet quotidien.

A rfletion du w M. d'r€qurip

7. Ce Ulvret de contrele vous est personnel. Vous deves Pavoir en votre possession lorsque vous otes
en service et Ie presenter A La demande des agents charges du contrele. Remettez te Uvret de contr0le
A votre employeur lorsque vous quittez I'entreprise.

8. Piesentez-le A votre employeur chaque semale ou, en can d'empfchement, au plus tot, pour
qu'll puisse verifier vos inscriptions et signer Is rapport hebdomadare.

9. Lorsque Ie Uvretest termime, gardez-te deux semaines &fln de pouvoir le presenter h tout moment
aux agents charges du contr~te. Remettez-le eneuite, aussittt que possible, A votre employeur. Gardez
un double des rapports hebd6madaires.

10. Verifiez si voe nom, prdnom(s), date de naissance et adresse sont inscrits correctement
(rubrique V).

11. Inscrivez Ia date A laquelle vous utilisez ce livret pour la premiere lois (rubrique II).

12. Aprhs usage, inrcrivez Ia dernitre date d'utlllsation (rubrique IV).

13. Remplissez un feuillet quotidlen pour toute lournee an cours de laquelle vous avez dte employd

comme membre d 'quipage.

14. Inscrivez dane Ia case 2 le numero d'immatriculatinn de tout vdhicule utilled pendant Ia journe.

15. Les symboles utilsds ont la signification sulvante :

9:1 durde totale du repos journalier precedent Ia prise de service

9 repos tournaller

periode hors service

pdriode de conduite
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(ltre varlante-
/

F periode d'activitds professionnelles autres que la conduite

(26me variante-
/

-i travaux effectifs autres que la conduite;

FZ periodes de service autres que celles visdes par Les symboles & et

16. Indiquez votre pdriode de repos journalier (symbole .=a ), vos pdrlodes hors service (svmbole
et le tems pendant lequel vous 6tes occupd aux activits reprdsentdes par les symboles /premlre
variante/ des rubriques 6 et 7 : , Aleutibmie variante7 */ 6 , 7 et 7a 15. en tirant une
ligne horizontale sou [es heures correspondantes et en regard-des symboles correspondants, et en reliant
les lignes horizontales aux lignes vertlcales. II y aura ainsi une ligne continue sur Route [a longueur de
la bande (voir exemple dans le livret).

17. Les inscriptions doivent itre fattes au commencement et Ia fin de chaque pdriode laquelle
elles se rapportent.

18. Dans la case 16 ("Observations"), inscrivez, Re cas 6chdant, ie nom du deuxitme conducteur. En

outrie, cette case peut ftre utilhsde pour expliquer une violation dventuelle des prescriptions ou pour
rectifier les indications figurant dans d'autres cases (voir paragraphe 25). L'employeur ou les agents
chargds du contr0le peuvent dgalement y inscrire leurs observations.

19. Dans is case 12 22 , indiquez le nombre dheures de repos ininterromps (repos journalier)

prdcddant immddiatemet Ia prise de service. Si cette pdriode chevauche sur deux lours, Re chiffre
reprdsentera le total de la pdriode de repos de la fin de la Iournde pr6e6dente et de la pdniode de repos
du debut de Ia journe I laquelle se rapporte Re feuillet.

20. Avant le depart, inscrivez dans Ia case il "Ddbut de service" le kilomtrage selon le compteur
kilomstrque; I la fin du service, inscrivez dana la cane 11 "Fin de service' Ie nouveau kilomdtrage

et notez le parcours total.

21. Signez le feuillet quotidien.

_1 La variante utili de ddpendra du choix fai" par la Partie contractante confortidmet as paragraphe 6
des DISPOSITIONS GENERALES. Seule la variante ainsi choisie apparaltra sur Les livrets individuels
de contrdle.

22. Ce rapport dolt tire dtabli Al issue de toute pdriode hebdomadaire ayant comport6 l'dtabhssement
d'un ou de plusleurs feuillets quotidiens. Pour les jours oa vos avez ditd en service sans dtre membre

d'6quapage, c'est-4-dire lorsqu'il n'y avat pas lieu d'tablir un feutllet quotidien, anscrivez Re
chiffre "0" dans la cane G et Ia durde des pdriodes de service dans les cases Ha et Hb; si vous n'avez pas

exerc6 use des activiths prdvues, inscrivez le chiffre "0" dans la case approprile. Pour Les Jours oi vous
navez pas Ott en service, inscrivez le chiffre "0" dans les cases G, Ia et Hb, et ajoutez use explication
telle que "en vacances","jour de congd".

23. Reportez dans Les cases F et G les chiffres figurant dans Les cases 12 et 13 des feuullets quotidiens

correspondants.

Isstruction compltientaire pour Is cas oi la Idgislation nationale oblige les membres d'6quipage

ne temr un livret individuel de contrdle que pour les transports internationaux

24. Avant d'etreprendre un transport in ternational, il y a lieu de porter dans les feullets quotidiens,

pour len sept jours prdcddant celus du commencement de ce transport, dana Les cases 12 et 13, les mentions

relatives au durtes totaes des repos inisterrompus prdcddant la prise de service et aux pdriodes de
conduute journalire, wa de remplir un rapport hebdomadaire pour ces sept jourS.

Ob.reslsion gen4r.1e

25. lt ne pest itre failt sur Ie livret ni grattage, ni rature. ni surcharge; les erreurs, idme simplement

mathrielles, sont A iectifier sous la rubrique "Observations" (case 16).

26. Aucun feutllet ne doit dire dtruult.

27. Toutes les inscriptions dovent dire faites lencre.
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Voir renvois A la page 189.
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NOTE 1. En pratique, les cases en regard des rubriques 10 et 10, a, ne seront
remplies toutes deux sur un m~me feuillet quotidien que dans les cas oil un membre
d'6quipage aurait effectu6 le meme jour A la fois un transport de voyageurs et un
transport de marchandises. Dans la case 10, a (remplie seulement par les membres
d'6quipage de v6hicules destin6s au transport de voyageurs), il faut inscrire ((10h >>ou
(( 11 h >> selon le syst~me de repos journalier s'appliquant au membre d'6quipage.

NOTE 2. Dans la case 12, le fait d'indiquer 12 heures de dur6e totale de repos in-
interrompu pr6c6dant la prise de service, signifie que le chauffeur a termin6 son tra-
vail la veille A 19 heures. En effet, en ajoutant aux 7 heures indiqu6es dans la case 4,
les 5 heures comprises entre 19 et 24 heures la veille, on arrive A un total de 12 heures.
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e) RAPPORT HEBDOMADAIRE.

Noa et prdnom(s) du membre de I'dquipage

B. RAPPORT HEBOOMADAIRE

C . Du ... ................................. au .............................. 19. .. inclus

D. Jours de
la periode.

hebdomadairej

E. Feulliet .
quotidien

no

ol
E-I

FI .

G .

Fla.

Hb.

G+Ha

+ Hb

K . Observations ............................................................................

L. Date du repos hebdomadaire precedent : ................... ..................................

M . Signature du membre de I 6quipage ...........................................................

N . Signature de I 'em ployeur : ....................................................................

Livret No .......................
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PROTOCOL OF SIGNATURE

When signing the European Agreement concerning the Work of Crews of Vehi-
cles engaged in International Road Transport, the undersigned, duly authorized,
have agreed on the following:

The Contracting Parties declare that this Agreement is without prejudice to such
provisions as may, if appropriate, subsequently be drawn up in the matter of the du-
ration and spread-over of work.

Ad article 4 of the Agreement
The provisions of article 4, paragraph 1, shall not be construed as rendering ap-

plicable, outside the State in which the vehicle performing the transport operation is
registered, any prohibition of traffic on certain days or at certain hours which may
apply in that State to certain categories of vehicles. The provisions of article 4, para-
graph 2, shall not be construed as preventing a Contracting Party from enforcing in
its territory the provisions of its domestic laws and regulations which prohibit certain
categories of vehicle traffic on certain days or at certain hours.

Every Contracting Party which, being a Party to a special agreement as referred
to in article 4, paragraph 2, of this Agreement, authorizes international transport
operations beginning and ending in the territories of the Parties to the said special
agreement by vehicles registered in the territory of a State which, being a Contracting
Party to this Agreement, is not a Party to the said special agreement may make it a
condition for the conclusion of bilateral or multilateral agreements authorizing such
transport operations that the crews performing those operations shall, in the terri-
tories of States Parties to the said special agreement, comply with the provisions of
the said special agreement.

Ad article 12 of the Agreement
The undersigned undertake to discuss after the Agreement has entered into force

the insertion therein, by means of an amendment, of a clause providing for the use of
a control device of approved type which when placed on the vehicle would so far as
possible replace the individual control book.

Ad article 14 of the Agreement
The Contracting Parties recognize that it would be desirable for:

- each Contracting Party to adopt the measures necessary to enable it to institute
proceedings on account of breaches of the provisions of the Agreement not only
if the breaches are committed in its territory, but also if they are committed in
the territory of another State during an international road transport operation
performed by a vehicle which the Contracting Party has registered;

- them to afford one another assistance for the purpose of imposing penalties for
breaches committed.

Ad annex to the Agreement
Notwithstanding paragraph 4 of the general provisions of the annex to this

Agreement, Switzerland may dispense with the requirement that employers must sign
the weekly reports in the individual control book.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc6der i la signature de rAccord europ6en relatif au travail des
dquipages des vdhicules effectuant des transports internationaux par route, les sous-
sign6s, dfment autoris6s, sont convenus de ce qui suit :

Les Parties contractantes d6clarent que le pr6sent Accord ne pr6juge pas les dis-
positions qui pourront etre, le cas 6ch6ant, 61abor6es ult6rieurement en mati~re de
dur6e du travail et d'amplitude de la journ6e de travail.
Ad article 4 de I'A ccord

Les dispositions du paragraphe 1 de cet article ne doivent pas re interpr&tes
comme rendant applicables hors de 'Etat d'immatriculation du v6hicule effectuant le
transport les interdictions de circulation, certains jours ou A certaines heures, qui
peuvent exister dans cet Etat pour certaines cat6gories de v6hicules. Les dispositions
du paragraphe 2 de cet article ne doivent pas &re interpr6t6es comme empachant une
Partie contractante d'imposer sur son territoire le respect des dispositions de sa l6gis-
lation nationale qui interdisent, certains jours ou A certaines heures, la circulation de
certaines categories de v6hicules.

Toute Partie contractante, Partie A un accord particulier, tel que le pr6voit le pa-
ragraphe 2 de rarticle 4 du pr6sent Accord, et qui autoriserait 'ex~cution de
transports internationaux commengant et se terminant sur le territoire des Parties
audit accord particulier par des v6hicules immatriculds sur le territoire d'un Etat qui
est Partie contractante A I'AETR mais qui n'est pas Partie audit accord particulier,
pourra poser comme condition de la conclusion d'accords bilat~raux ou multila-
t~raux autorisant ces transports, que les 6quipages effectuant les transports en cause
se conforment, sur le territoire des Etats Parties b l'accord particulier, aux disposi-
tions de ce dernier.
Ad article 12 de l'Accord

Les soussign6s s'engagent A discuter, une fois 'Accord en vigueur, rincorpora-
tion dans 'Accord, par voie d'amendement, d'une clause pr6voyant 'emploi d'un ap-
pareil de contrOle de type homologu6, plac6 sur le v6hicule, qui remplacerait dans la
mesure du possible le livret individuel de contr6le.
Ad article 14 de l'Accord

Les Parties contractantes reconnaissent qu'il est d6sirable:
- Que chaque Partie contractante prenne les mesures n6cessaires pour re A m~me

de poursuivre les infractions aux dispositions de l'Accord non seulement quand
elles sont commises sur son territoire, mais aussi quand elles sont commises sur le
territoire d'un autre Etat au cours d'un transport international par route effectu6
par un v~hicule qu'elle a immatricul&;

- Qu'elles s'accordent une aide mutuelle pour sanctionner les infractions com-
mises.

Ad annexe 6 l'Accord
Par d6rogation au paragraphe 4 des dispositions g6n~rales de l'annexe au pr6sent

Accord, la Suisse pourra ne pas exiger que les employeurs signent les rapports hebdo-
madaires du livret individuel de contrble.
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IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed, being duly authorized thereto,
have signed this Protocol.

DONE at Geneva, this first day of July
nineteen hundred and seventy, in a single
copy, in the English and French
languages, the two texts being equally
authentic.

EN FOI DE QUOT, les soussign~s, & ce dOt-
ment autoris~s, ont sign6 le present Pro-
tocole.

FAIT A Gen~ve, le premier juillet mil
neuf cent soixante-dix, en un seul exem-
plaire, en langues anglaise et frangaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

[Austria - Autriche]

Sous r6serve de ratification'

EUGEN F. BURESCH

31 mars 1971

[Belgium - Belgique]

Sous reserve de ratification'

J. P. VAN BELLINGHEN

15 janvier 1971

[Federal Republic of Germany - R~publique f~d~rale d'Allemagnej

Subject to ratification2

SWIDBERT SCHNIPPENKOETTER

23.12.70

[France]

[Italy- Italie]

Le 20 janvier 1971
FERNAND-LAURENT

GIORGIO SMOQUINA

29 mars 1971

[Luxembourg]

Sous r6serve de ratification'
R. LOGELIN

2 f6vrier 1971

[Netherlands - Pays-Bas]

MOEREL
26.III.'71

I Subject to ratification.
2 Sous r6serve de ratification.
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[Norway - Norv ge]

[Poland - Pologne]

[Portugal]

Subject to ratification'

MAGNE REED

16.3.1971

Subject to ratification'

W. NATORF

24th March 1971

F. DE ALCAMBAR PEREIRA
30 mars 1971

[Sweden - Suede]

E. VON SYDOW
Subject to ratification'
19 January 1971

[Switzerland - Suisse]

JEAN HUMBERT

Sujet h ratification2

24 mars 1971

[United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland -
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord]

EUGENE MELVILLE
25 March 1971

1 Sous reserve de ratification.

2 Subject to ratification.
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